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В настоящем руководстве дается краткое описание ос-
новных указаний по установке и процедурам подключе-
ния проводки. Вопросы, не охваченные в настоящем ру-
ководстве, смотрите в руководствах пользователя и тех-
нических характеристиках, указанных в таблице 1.1. 
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1. Введение 
 
В данном руководстве содержатся основные рекоменда-
ции по установке, процедурам подключения проводки и 
основным операциям электромагнитных расходомеров 
AXW серии ADMAG TI (размер: 500 – 1800 мм (20 - 72 
дюйма)) с протоколами связи BRAIN, HART, Modbus, 
FOUNDATION Fieldbus и PROFIBUS PA. 
Вопросы, не охваченные настоящим руководством, 
смотрите в соответствующих руководствах пользователя 
и технических характеристиках, перечисленных в Таб-
лице 1.1. Эти документы можно загрузить с веб-сайта 
компании YOKOGAWA. Чтобы правильно использовать 
прибор, перед его эксплуатацией внимательно прочтите 
это руководство и полностью разберитесь в работе при-
бора. Для ознакомления со способом проверки модели и 
технических характеристик, прочтите 2 главу и общие ха-
рактеристики, перечисленные в таблице 1.1. 
Адрес веб-сайта: http://www.yokogawa.com/fld/doc/ 
Эти руководства можно загрузить с веб-сайта компании 
YOKOGAWA или приобрести у представителей компа-
нии YOKOGAWA. 
 
Таблица 1.1 Список руководств и технических характери-

стик 
Модель Название документа № документа 

AXW###G 
AXW###W 
AXW4A 
AXG1A 
AX01C 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер 
AXW###, AXW###, AXW4A, AXW4A, 
AXW1A Прочесть в первую очередь  

IM 01E21A21-01Z1 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер 
AXW/AXW 
Руководство по безопасности 

IM 01E21A21-02RU 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер AXW 
[размер: 500 – 1800 мм (20-72 
дюйма)] Руководство по установке 

IM 01E25A01-01U 
(данное руковод-
ство) 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер AXW 
[размер: 25 – 1800 мм (1-72 дюйма)] 
Руководство по техническому обслу-
живанию 

IM 01E24A01-02RU  

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер AXG, 
AXW Связь типа BRAIN  

IM 01E21A02-01EN 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер AXG, 
AXW Связь типа HART 

IM 01E21A02-02RU 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер 
AXG/AXW Связь типа FOUNDATION 
Fieldbus 

IM 01E21A02-03EN 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер AXG, 
AXW Связь типа PROFIBUS PA 

IM 01E21A02-04EN 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер AXG, 
AXW Связь типа Modbus 

IM 01E21A02-05EN 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер 
AXG1A с типом связи BRAIN  

IM 01E22C02-01EN 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер 
AXG1A с типом связи HART  

IM 01E22C02-02EN 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер AXW 
[размер: 500 – 1800 мм (20-72 
дюйма)] 
Технические характеристики 

GS 01E25D11-01RU 

 

 
 
 
 

Модель Название документа № документа 
AXW###G 
AXW###W 
AXW4A 
AXG1A 

AX01C 

Серия ADMAG TI 
Электромагнитный расходомер 
AXG1A Вынесенный датчик 
Технические характеристики 

GS 01E22C01-01RU 

AXFA11G 
AXFC 

Серия AXF 
Электромагнитный расходомер 
Прочесть в первую очередь 

IM 01E20A21-01Z1 

Вынесенный преобразователь 
AXFA11G [Оборудование / Про-
граммные средства] 

IM 01E20C01-01R 

Вынесенный преобразователь 
AXFA11G 
Технические характеристики 

GS 01E20C01-01R 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Если при описании в этом руководстве встречается та-
кое название модели, как AXW###G, выражение "###" 
означает любой из следующих наборов.  
500, 600, 700, 800, 900, 10L, 11L, 12L, 13L, 14L, 15L, 16L, 
18L 
 

 
 
 Меры предосторожности, связанные с 

защитой, безопасностью и модифика-
цией прибора 

В руководстве пользователя и на приборе используются 
следующие знаки безопасности 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Знак ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ обозначает опасность. Он об-
ращает внимание на процедуру, метод, условие и тому 
подобное, что при неправильном выполнении или следо-
вании может привести к травме или смерти сотрудников. 
 

 

 ВНИМАНИЕ 
Знак ВНИМАНИЕ обозначает опасность. Он обращает 
внимание на процедуру, метод, условия или тому подоб-
ное, что при неправильном выполнении или следовании 
может привести к повреждению или разрушению отдель-
ных деталей или прибора в целом. 
 

 

ВАЖНО 
Знак ВАЖНО означает, что требуется внимание, чтобы 
избежать повреждения изделия или отказа системы. 
 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Знак ПРИМЕЧАНИЕ обозначает информацию, необходи-
мую для более полного понимания работы прибора и его 
характеристик. 
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Для указания сопутствующих мер предосторожности в 
Приборе и руководстве используются следующие сим-
волы: 

 Клемма защитного заземления 

  Клемма функционального заземления (эту клемму 
нельзя использовать как клемму защитного заземле-
ния) 

 Переменный ток 

 Постоянный ток 
 Внимание 

Этот символ указывает, что оператор должен обра-
титься к описаниям настоящего руководства, чтобы 
избежать риска травматизма или смерти персонала 
или повреждения прибора. 

 
• Для защиты и безопасного использования прибора 

и системы, в которую включен этот прибор, всякий 
раз, когда вы обращаетесь с прибором, обяза-
тельно соблюдайте инструкции и меры предосто-
рожности для техники безопасности, данные в этом 
руководстве. Особо следует отметить, что если вы 
обращаетесь с прибором с нарушением этих ин-
струкций, защитные функции прибора могут быть 
нарушены или повреждены. В таких случаях, компа-
ния YOKOGAWA не гарантирует качество, произво-
дительность, функционирование и безопасность 
прибора. 

• При установке для прибора и системы управления 
таких средств защиты и/или безопасности, как 
устройства и оборудование молниезащиты, или при 
проектировании или установке отдельных схем за-
щиты и/или безопасности для получения отказо-
устойчивых решений, защищённых от неправиль-
ного обращения, для процессов и линий, которые 
используют прибор и систему управления, пользо-
ватель должен реализовывать их с использованием 
дополнительных устройств и оборудования. 

• При замене используйте детали, указанные 
YOKOGAWA. Для замены плавкого предохранителя 
обратитесь в сервисный центр YOKOGAWA. 

• Этот прибор не предназначено для использования в 
критических приложениях, которые непосред-
ственно влияют или угрожают жизни людей. К таким 
приложениям относятся оборудование ядерной 
энергетики, устройства, использующие радиоактив-
ность, железнодорожные объекты, авиационное 
оборудование, аэронавигационное оборудование, 
авиационные объекты и медицинское оборудова-
ние. Если прибор используется в подобных прило-
жениях, пользователь обязан включить в систему 
дополнительное оборудование и устройства, обес-
печивающие безопасность персонала. 

• Не модифицируйте прибор. 
• Компания YOKOGAWA не отвечает за нарушение 

нормальной работы или за повреждения, вызван-
ные модификацией прибора покупателем. 

• Прибор следует утилизировать в соответствии с 
местным и национальным законодательством. 

 

 Сведения о данном Руководстве по экс-
плуатации 

• Данное Руководство должно быть передано конеч-
ному пользователю. 

• Содержание руководства может изменяться без 
предварительного уведомления. 

• Все права сохранены. Никакая часть этого руковод-
ства не может быть воспроизведена без письмен-
ного разрешения компании YOKOGAWA. 

• Компания Yokogawa не предоставляет никаких га-
рантий по этому руководству, включая, но не огра-
ничиваясь, косвенные гарантии рыночной привлека-
тельности и функциональной пригодности. 

• Если возникнут какие-либо вопросы или были обна-
ружены ошибки, или если какая-либо информация 
отсутствует в этом руководстве, сообщите в бли-
жайшее торговое представительство YOKOGAWA. 

• Спецификации, приведенные в этом руководстве, 
ограничены спецификациями стандартного типа при 
указанной разбивке номера модели и не охваты-
вают изготовленные на заказ приборы. 

• Обратите внимание, что данное руководство не мо-
жет переиздаваться при каждом изменении техни-
ческих характеристик, модификации конструкции 
или изменении деталей прибора, если, считается, 
что с точки зрения функциональности и характери-
стик прибора это не вызовет затруднений у пользо-
вателя. 

• Данное руководство предназначено для следую-
щего персонала;  
Инженеры, ответственные за установку и подключе-
ние прибора.  
Сотрудники, ответственные за нормальную еже-
дневную эксплуатацию прибора. 

• Чтобы обеспечить правильное использование, пе-
ред началом работы внимательно прочтите это ру-
ководство и соответствующие руководства, в техни-
ческих характеристиках, которые перечислены в 
таблице 1.1, ознакомьтесь со спецификациями. 

 Торговые марки: 
• HART является зарегистрированной торговой мар-

кой компании FieldComm Group. 
• Modbus является зарегистрированной торговой 

маркой компании AEG Schneider. 
• FOUNDATION является зарегистрированной торговой 

маркой компании FieldComm Group. 
• PROFIBUS является зарегистрированной торговой 

маркой компании Profibus Nutzerorganisation e.v., 
Karlsruhe, Germany.  

• Все торговые марки или названия продуктов компа-
нии Yokogawa Electric, используемые в данном руко-
водстве, являются торговыми марками или зареги-
стрированными торговыми марками компании 
Yokogawa Electric Corporation. 

• Все остальные названия компаний и продуктов, ис-
пользуемые в данном руководстве, являются заре-
гистрированными торговыми марками или торго-
выми марками их соответствующих владельцев. 

• В настоящем руководстве торговые марки или заре-
гистрированные торговые марки не обозначаются 
символами ™ или ®.   
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1.1 Безопасное использование 
прибора 

Для защиты и безопасного использования прибора и си-
стемы, в которую включен этот прибор, всякий раз, когда 
вы обращаетесь с прибором, обязательно соблюдайте 
инструкции и меры предосторожности для техники без-
опасности, данные в этом руководстве. Особо следует 
отметить, что если вы обращаетесь с прибором с нару-
шением этих инструкций, защитные функции прибора 
могут быть нарушены или повреждены. В таких случаях, 
компания YOKOGAWA не несет ответственности за лю-
бые непрямые или косвенные убытки, понесенные либо 
при использовании, либо по причине невозможности ис-
пользования прибора. 
 
(1) Общие сведения 
• Этот прибор соответствует EN61326-1, EN61326-2- 3, 

EN61326-2-5, EN61000-3-2 и EN61000-3-3 (стандарт 
EMC). 

• Этот прибор является прибором стандарта EN61326-
1 (стандарт электромагнитной совместимости), 
класса A (для использования в коммерческой, про-
мышленной или деловой среде). 

• Этот прибор (общего назначения) соответствует сте-
пени защиты IP66 и IP67. YOKOGAWA не несет от-
ветственности за несоблюдение клиентом этих тре-
бований. 

• Этот прибор (погружного типа) соответствует степени 
защиты IP68. YOKOGAWA не несет ответственности 
за невыполнение клиентом этих требований. 

• Этот прибор предназначен для использования в 
внутри и вне помещений. 

• Этот прибор имеет степень микрозагрязнения: 2. 
• Этот инструмент имеет степень макрозагрязнения: 4. 
• Данный прибор рассчитан на высоту на месте уста-

новки Макс. 2000 м над уровнем моря. 
• Данный прибор имеет категорию установки (катего-

рия перенапряжения): II. 
 
 

 ВНИМАНИЕ 
(Этот прибор является прибором класса A стандарта 
EN61326-1 (стандарт электромагнитной совместимо-
сти)). Работа этого прибора в жилом помещении может 
вызвать радиопомехи, и в этом случае для устранения 
помех пользователь должен принять соответствующие 
меры. 
 

 

ВАЖНО 
Минимальная температура окружающей среды ограни-
чена минимальной температурой рабочей среды дат-
чика (футеровки). Для получения дополнительной ин-
формации ознакомьтесь с используемыми Техническими 
характеристиками, указанными в таблице 1.1. Расходо-
мер может использоваться при влажности окружающей 
среды, когда относительная влажность колеблется от 0 
до 100%. Однако избегайте долговременной непрерыв-
ной работы при относительной влажности выше 95%. 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

• Функциональное назначение  
Этот прибор является электромагнитным расходо-
мером для измерения расхода жидкости. Не ис-
пользуйте этот прибор для других целей. 

 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

• Установка, монтаж электропроводки и техническое 
обслуживание для э/м расходомера должен выпол-
няться квалифицированным инженером или подго-
товленными техническими специалистами. Опера-
тору не разрешено выполнять процедуры, связан-
ные с установкой, монтажом электропроводки и тех-
ническим обслуживанием. 

• Работы по подключению проводки должны выпол-
няться с использованием надлежащего провода, об-
жимной муфты и соответствующего крутящего уси-
лия. Для подключения питания и защитного зазем-
ления используйте клемму с изолирующей крыш-
кой. Не тяните провода слишком сильно, чтобы 
предотвратить поражение электрическим током, вы-
званное их повреждением. 

• Не открывайте крышку в сырую погоду или при вы-
сокой влажности. Если открыта крышка, то не вы-
полняется заявленная степень защиты корпуса. 

• Убедитесь, что питание отключено, чтобы предот-
вратить поражение электрическим током. 

• Перед открытием крышки, подождите не менее 20 
минут после выключения питания. Только опытному 
инженеру или квалифицированному персоналу раз-
решается открывать эту крышку. 

• При открывании и закрывании крышки преобразова-
теля необходимо осторожно обращаться с крышкой, 
чтобы на ее резьбе и на уплотнительном кольце не 
было повреждений и инородных частиц. 

• В этом приборе используются детали, на которые 
могут быть повреждены статическим электриче-
ством. По этой причине, с этим прибором необхо-
димо работать, используя антистатический браслет, 
и избегать непосредственного касания электриче-
ских частей и схем. 

• При монтаже электропроводки до подсоединения 
силового кабеля проверьте, что напряжение пита-
ния находится в диапазоне напряжений, определен-
ном для этого прибора. Кроме того, проверьте, 
чтобы перед подключением на силовой кабель не 
подавалось напряжение. 

• Во избежание поражения электрическим током убе-
дитесь, что после выполнения проводки полностью 
установлено покрытие электропроводки 

• Во избежание поражения электрическим током на 
клеммы входа/выхода не подавайте напряжение 
превышающее номинальное. 

• Если есть какой-либо неиспользуемый кабельный 
ввод, для его закрытия используйте заглушку, кото-
рая поставляется с этим прибором или которая по-
ставляется YOKOGAWA. Заглушку необходимо 
надлежащим образом установить в неиспользован-
ном кабельном вводе. Если она не установлена, за-
явленная защита корпуса неприменима. 
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(2) Установка 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

• Для прибора AXW1A, номинальное значение ударо-
прочности стекла на крышке дисплея соответствует 
IK06, для металлического корпуса IK08. При тести-
ровании металлический шарик бросался с высоты 
200 мм после предварительного охлаждения кор-
пуса до температуры -40 градусов C. (Удар по гори-
зонтальной поверхности) 

• Электромагнитный расходомер является тяжелым 
прибором. Будьте внимательны, чтобы обслужива-
ющий персонал не получил травму при случайном 
его падении или из-за чрезмерных усилий, прилага-
емых при перемещении расходомера. При переме-
щении всегда используйте тележку и выполняйте 
эту операцию, по крайней мере, с участием двух че-
ловек. 

• Не применяйте к э/м расходомеру чрезмерных 
нагрузок, например, не наступайте на него. 

• Э/м расходомер следует устанавливать согласно 
условиям спецификации. 

• Подключайте клемму защитного заземления 
Перед включением питания для предотвращения 
поражения электрическим током необходимо под-
ключить защитное заземление. 

• Не нарушайте защитное заземление  
Никогда не отрезайте внутренний или внешний про-
вод защитного заземления и не отсоединяйте под-
ключение к клемме защитного заземления. Это ан-
нулирует защитные функции прибора и создает по-
тенциальную опасность поражения электрическим 
током. 

• Не работайте с неисправным защитным зазем-
лением 
Не работайте с прибором, если защитное заземле-
ние может быть неисправным. Кроме того, перед 
началом работы проверяйте заземление. 

• Не работайте во взрывоопасной атмосфере  
При обычной эксплуатации не используйте прибор в 
присутствии горючих газов, паров или воспламеня-
ющейся пыли. Работа в такой среде представляет 
угрозу безопасности. Длительное использование в 
высокоплотном коррозионном газе (H2S, SOx и т. д.) 
приводит к неисправности. 

• Перед выполнением внешних соединений вы-
полните заземление прибора  
Перед подключением к измеряемому элементу или 
к управляющему устройству подключите защитное 
заземление. 

• Повреждение защиты 
Работа с прибором, которая не была описана ни в 
данном руководстве, ни в руководствах, перечис-
ленных в таблице 1.1, может привести к поврежде-
нию защиты прибора. 

• Чтобы избежать помех при измерениях, расходомер 
следует устанавливать отдельно от электродвигате-
лей, трансформаторов и других источников питания. 

 

 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• В качестве средства для выключения питания уста-

новите внешний выключатель или автомат защиты 
цепи (емкость: 15А, в соответствии с IEC60947-1 и 
IEC60947-3). 
Установите этот выключатель либо вблизи прибора, 
либо в других удобных для работы местах. К этому 
внешнему выключателю или автомату защиты цепи 
прикрепите бирку "Оборудование для отключения 
питания". 

• Все процедуры, связанные с установкой, должны 
соответствовать электротехническим правилам и 
нормам страны, где он применяется. 

 

 
(3) Подключение проводки 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

• В случаях, когда температура окружающей среды 
превышает 50°C, используйте внешнюю термостой-
кую проводку с максимально допустимой темпера-
турой 70°C или выше. 

• При прокладке кабелепроводов, пропустите кабеле-
провод через порт подсоединения проводки и ис-
пользуйте водонепроницаемое уплотнение, чтобы 
предотвратить попадание воды. На нижнем конце 
вертикальной трубы установите дренажный клапан 
и регулярно открывайте его. 

• Чтобы предотвратить повреждение от конденсата и 
защитить изоляцию, например, внутри клеммной ко-
робки расходомера, не подключайте кабели на от-
крытом воздухе во влажную погоду. 

• Корпус преобразователя может снимать только ква-
лифицированный персонал YOKOGAWA. Открытие 
корпуса преобразователя опасно, потому что в не-
которых зонах внутри прибора высокое напряжение. 

• Чтобы избежать опасности для сотрудников, защит-
ное заземление следует надежно присоединить к 
клемме с отметкой . 

 

 
(4) Эксплуатация 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Обязательно включите функцию защиты от записи, 
чтобы предотвратить перезапись параметров после за-
вершения настройки параметров. 
В редких случаях, инфракрасные переключатели могут 
реагировать неожиданным образом в таких условиях, 
как наличие воды или посторонних веществ на поверх-
ности стекла панели дисплея, в соответствии с принци-
пом работы инфракрасного переключателя. 
Эта вероятность возрастает в таких случаях, как попада-
ние дождевой воды при ливне или других подобных си-
туациях, а также при промывочных работах рядом ме-
стом установки расходомера. 
Подсветка или выключение подсветки фонарем инфра-
красных переключателей может вызвать неправильный 
отклик. 
Информацию о функции аппаратной защиты от записи 
прочтите в разделе 6.3, а информацию о функции про-
граммной защиты от записи в руководстве пользователя 
применяемого типа связи, как указано в таблице 1.1. 
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(5) Техническое обслуживание 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

• При обслуживании прибора ознакомьтесь с руко-
водством по обслуживанию, указанным в таблице 
1.1. Не выполняйте техническое обслуживание, ко-
торое не описано в руководстве. При необходимо-
сти свяжитесь с YOKOGAWA. 

• Когда э/м расходомер работает с горячими сре-
дами, сам прибор может очень сильно нагреться. 
Будьте осторожны, чтобы не обжечься. 

• Когда измеряемая жидкость является токсическим 
веществом, избегайте контакта с этой жидкостью, 
постарайтесь также не вдыхать любой остаточный 
газ, даже когда прибор снят с трубопровода для об-
служивания и других операций. 

• При попадании грязи, пыли или других веществ на 
стекло крышки индикатора протрите их мягкой сухой 
тканью. 

• Обслуживание этого расходомера должно осу-
ществляться в центре технического обслуживания, 
где предусмотрены необходимые инструменты и 
условия окружающей среды. 
Необходимость этих условий окружающей среды 
заключается в том, что температура окружающей 
среды находится в диапазоне от 5 до 40°C (макси-
мальная относительная влажность 80% при темпе-
ратуре от 5 до 31°C и она уменьшается линейно до 
50% относительной влажности при 40°C). 

 

 
(6) Модификация 

• Не модифицируйте прибор. 
• YOKOGAWA не несет ответственности за неисправ-

ности или повреждения, возникшие в результате из-
менений, которые были внесены клиентом в этот 
прибор. 

 
(7) Утилизация прибора 

 Прибор следует утилизировать в соответствии с 
местным и национальным законодательством. 

 

(8) Источник питания 
 Перед включением питания убедитесь, что напря-

жение источника соответствует напряжению пита-
ния. 
Код источника питания 1: 
• Питание переменного тока: 

Номинальный источник питания:  
100 ... 240 В перем. тока, 50/60 Гц 

• Питание постоянного тока: 
Номинальный источник питания:  
100 ... 120 В пост. тока 

Код источника питания 2: 
• Питание переменного тока: 

Номинальный источник питания:  
24 В перемен. тока, 50/60 Гц 

• Питание постоянного тока: 
Номинальный источник питания:  
24 В пост. тока 

Потребляемая мощность: 13 Вт 
 Для интегрированного типа: 13Вт 
 Для разнесенного типа (с AXW4A): 13 Вт 
 Для разнесенного типа (с AXG1A): 32 Вт 
Примечание: Потребление мощности не зависит от харак-

теристик связи и в/в 
Примечание: Для AXFA11 прочтите руководство пользова-

теля, указанное в таблице 1.1. 
 
 
(9) Карта памяти microSD 

ВАЖНО 
• Не храните и не используйте карту microSD в ме-

стах, где присутствует статическое электричество, 
рядом с электрически заряженными объектами или 
там, где присутствует электрический шум. Это мо-
жет привести к электрическому удару или повре-
ждению. 

• Не разбирайте и не модифицируйте карту microSD. 
• Не подвергайте карту microSD физическим ударам, 

не сгибайте и не зажимайте ее 
• Во время чтения/записи данных не выключайте пи-

тание, не подвергайте вибрациям или ударам, а 
также не вытаскивайте карту. Данные могут быть 
повреждены или потеряны навсегда. 

• Используйте только продаваемые YOKOGAWA 
карты microSD. При использовании других карт ра-
бота не может быть гарантирована. 

• При установке карты microSD в прибор, обяза-
тельно правильно сориентируйте карту microSD (ли-
цевой стороной вверх или вниз) и надежно вставьте 
ее. При неправильной установке карта microSD не 
будет распознана прибором. 

• Не прикасайтесь к карте microSD мокрыми руками. 
• Не используйте карту microSD, если она запылена 

или загрязнена. 
• Карта microSD поставляется форматированной. 

Если вы хотите отформатировать карту microSD, ис-
пользуйте функцию форматирования прибора. 

• YOKOGAWA не предоставляет никаких гарантий на 
повреждение или потерю данных, записанных на 
карте microSD, независимо от причины этих повре-
ждений или потерь. Мы рекомендуем делать ре-
зервные копии ваших данных. 
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1.2 Гарантия 
• Гарантия распространяется на период, указанный в 

технико-коммерческом предложении, представлен-
ной покупателю на момент покупки. Проблемы, воз-
никшие в течение гарантийного срока, в основном 
будут устранены бесплатно. 

• В случае возникновения проблем заказчику необхо-
димо связаться с представителем YOKOGAWA, у 
которого был приобретено прибор, или с ближай-
шим офисом YOKOGAWA. 

• Если с этим прибором возникает проблема, сооб-
щите нам о характере проблемы и обстоятельствах, 
при которых она возникает, включая спецификацию 
модели и серийный номер. Также будут полезны 
любые диаграммы, данные и другая информация, 
которую вы можете включить в ваше сообщение. 

• Ответственность за затраты на ремонт для подоб-
ных проблем определяется компанией YOKOGAWA 
на основании нашего расследования. 

• Покупатель несет ответственность за расходы на 
ремонт даже в течение гарантийного срока, если не-
исправность возникла по следующим причинам: 
- Неправильное и/или неадекватное техобслужи-

вание покупателем. 
- Неисправность или повреждение из-за непра-

вильного обращения, использования или хране-
ния, которые не соответствуют расчетным усло-
виям. 

- Использование прибора в месте, не соответству-
ющем стандартам, указанным YOKOGAWA, или 
из-за неправильного обслуживания места уста-
новки. 

- Неисправность или повреждение, возникшие в 
результате модификации или ремонта любой 
стороной, за исключением YOKOGAWA или 
одобренного представителя YOKOGAWA. 

- Неисправность или повреждение, возникшие от 
неправильного перемещения прибора после по-
ставки. 

- По причине таких форс-мажорных обстоятель-
ств, как пожары, землетрясения, штормы/навод-
нения, гром/молнии или другие стихийные бед-
ствия, беспорядки, беспорядки, военные дей-
ствия или радиоактивное заражение. 

1.3 Комбинация вынесенного 
датчика и вынесенного 
преобразователя 

ВАЖНО 
• Вынесенный датчик AXW (размером от 500 до 1800 

мм (от 20 дюйма до 72 дюймов)) следует использо-
вать в сочетании с вынесенным преобразователем 
в соответствии с таблицей 1.2. 

• Если преобразователь в комбинации с вынесенным 
датчиком электромагнитного расходомера AXW из-
меняется с исходного преобразователя, который 
был поставлен, то коэффициент счетчика вынесен-
ного датчика должен быть заново отрегулирован в 
соответствии с калибровкой по расходу. 

 

 
Таблица 1.2 Комбинация датчика и преобразователя 

Вынесенный датчик 
Комбинируется с выне-
сенным преобразова-

телем 

Модель Преобразова-
тель, связь. в/в Модель 

AXW500G ... AXW10LG 
AXW500W ... AXW10LW -W AXW4A 

AXW500G ... AXW18LG 
AXW500W ... AXW18LW -B AXG1A 

AXW500G ... AXW18LG 
AXW500W ... AXW18LW -N AXFA11G 

Перед использованием в комбинации с преобразовате-
лями, отличными от перечисленных выше, обратитесь в 
YOKOGAWA. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
В случае комбинации с вынесенным преобразователем 
AXFA11, для параметра "C30" вынесенного преобразо-
вателя AXFA11 выберите "ADMAG AXF". 
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2. Получение и хранение прибора 
 
После поставки прибора убедитесь в отсутствии повре-
ждений во время транспортировки. Убедитесь также в 
наличии полного комплекта оборудования для монтажа 
расходомеров, указанного ниже. 
 
Расходомер интегрального типа 

Модель Название детали Кол-во 
AXW###G Заглушка (*1) 0- 2 шт. 

 
Вынесенный преобразователь 

Модель Название детали Кол-во 
AXW4A Монтажная скоба 1 комплект 

Заглушка (*1) 1 - 2 шт. 
AXW1A Монтажная скоба 1 комплект 
AXFA11G Монтажная скоба 1 комплект 

 

*1: Если для пунктов "Источник питания" и "Преобразователь, Связь, 
в/в" указаны следующие коды, то поставляется следующее количе-
ство заглушек. 

 
Код источника  

питания Код связи и в/в Кол-во 

-1 
-D, -E, -M, -F 1 шт. 
Другой код 0 шт. 

-2 
-D и -E,  2 шт. 

-P 0 шт. 
Другой код 1 шт. 

 

2.1 Проверка модели и 
технических характеристик 

Как показано на рисунках 2.1 - 2.5, модель, суффикс-код, 
серийный номер, коэффициент счетчика, характеристики 
рабочей среды и информация об устройстве находятся 
на паспортной табличке, расположенной на внешней 
стороне корпуса. Также этоn прибор может проверять 
свою информацию из параметров. Для проверки инфор-
мации об устройстве из параметров, прочтите руковод-
ство пользователя применяемого типа связи, указанное 
в таблице 1.1. 
При проверке соответствия заказу модели и характери-
стик, см. применяемые Технические характеристики, пе-
речисленные в таблице 1.1. 
При обращении в компанию YOKOGAWA убедитесь, что 
у вас имеется код модели и серийный номер. 
 
Примечание: Описание на паспортной табличке 

- Made in (Сделано в ) _______: Страна изготови-
тель 

- COMB No.: Серийный номер объединенного вы-
носного датчика или выносного преобразователя 

 

 
 

Рисунок 2.1 Шильдик (расходомер интегрированного типа 
AXW) 

Рисунок 2.2 Шильдик (вынесенный датчик AXW) 
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Рисунок 2.3 Шильдик (вынесенный преобразователь AXW4A) Рисунок 2.4 Шильдик (вынесенный преобразователь AXG1A) 
 

 
 
Рисунок 2.5 Шильдик (вынесенный преобразователь AXFA11) 
 
 
2.2 Меры предосторожности при 

хранении 
Если предполагается, что прибор будет храниться в те-
чение длительного времени, обратите особое внимание 
на следующие моменты. 
 Прибор необходимо хранить в той упаковке, в кото-

рой он был поставлен. 
 Место для хранения следует выбирать согласно сле-

дующим условиям: 
• Место хранения не должно подвергаться воздей-

ствию дождя и воды 
• Место хранения подверженное минимальному воз-

действию вибрации или ударов 
• Температура и влажность должны выдерживаться в 

следующих пределах: 
Температура: -10 до 70°C 
Влажность: 5 до 80% RH (без конденсации). 
Предпочтительно температура и относительная 
влажность окружающей среды должны составлять 
25°C и примерно 65%. 

 Если прибор переносится на место установки и нахо-
дится в неустановленном состоянии, его характери-
стики могут ухудшиться из-за проникновения дожде-
вой воды и пр. Необходимо выполнять установку и 
электромонтаж прибора сразу же после его переме-
щения к месту монтажа. 
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3. Установка 
 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Установку электромагнитного расходомера должен вы-
полнять опытный инженер или квалифицированный со-
трудник. Операторам запрещается выполнять проце-
дуры, связанные с установкой прибора. 

 
Меры предосторожности при выборе места уста-
новки 
Для обеспечения долгосрочной устойчивой работы 
прибора выберите место установки с учетом следую-
щих условий. 
 

 Температура окружающей среды: 
Избегайте устанавливать прибор в местах с непрерыв-
ным изменением температуры. Если место установки 
подвергается нагреву со стороны оборудования, обес-
печьте его теплоизоляцию или усильте вентиляцию. 

 

 Атмосферные условия: 
Избегайте устанавливать прибор в коррозионно-актив-
ной атмосфере. В ситуациях, когда этого избежать 
нельзя, рассмотрите способы улучшения вентиляции и 
защиты трубопроводов от попадания и накопления 
дождевой воды. 
 

 

 Вакуум: 
При использовании прокладки из ПТФЭ (PTFE), избе-
гайте отрицательного давления внутри измерительной 
трубки. 

 
 

 Вибрации и удары: 
Избегайте установки прибора в местах, подверженных 
действию вибрации или ударов. 

 

 

3.1 Меры предосторожности при 
монтаже на трубопроводе 

 
ВАЖНО 
При монтаже на трубопроводе следуйте изложенным 
ниже правилам, позволяющим предотвратить повре-
ждения датчиков и обеспечить точные измерения. 

 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
В данном разделе в качестве примера дается описа-
ние вынесенного датчика трубки. Для интегрирован-
ного расходомера следует соблюдать те же самые 
меры предосторожности. 
 
 
(1) Размещение 
 

ВАЖНО 
Устанавливайте измерительное устройство в таком ме-
сте, где на него не могут воздействовать прямые сол-
нечные лучи. Минимальная температура окружающей 
среды ограничена минимальной температурой жидко-
сти в датчике (на футеровке). Подробную информацию 
смотрите в соответствующих технических характери-
стиках, указанных в таблице 1.1. Расходомер может 
эксплуатироваться в условиях влажности атмосферы в 
диапазоне от 0 до 100 %. Однако избегайте длительной 
непрерывной работы этого устройства в условиях отно-
сительной влажности, превышающей 95%. 
 

 
(2) Снижение шума 
 

ВАЖНО 
Расходомер должен быть установлен вдали от электри-
ческих двигателей, трансформаторов, инверторов и 
других источников электрических помех, чтобы избе-
жать воздействия на измерения. При установке двух и 
более электромагнитных расходомеров обеспечьте 
расстояние между ними по крайней мера 5D (D это раз-
мер кода модели). Если диаметры этих приборов раз-
ные, то D должно соответствовать большему размеру 
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(3) Требуемые длины прямолинейных участ-
ков 

Рекомендуемые условия эксплуатации трубопровода, 
показанные на следующих рисунках, основаны на тре-
бованиях JIS B7554 «Электромагнитные расходомеры» 
и наших данных эксплуатационных испытаний трубо-
провода. Этого не всегда достаточно, когда линия тру-
бопровода должна одновременно удовлетворять не-
скольким условиям. 
 
 

 
Рисунок 3.1.1 Требуемые длины прямолинейных участков 

 

 
*1: Не устанавливайте вблизи ничего, что может повлиять на магнит-

ное поле, электромагнитную силу или распределение скорости по-
тока расходомера. 

*2: Наличие прямоточного участка, расположенного за расходомером, 
может не потребоваться. Однако, если клапан или какой-либо дру-
гой фитинг, расположенный на трубопроводе за расходомером, вы-
зывает нарушения или отклонения в распределении потоков, 
сформируйте за расходомером прямоточный участок длиной от 2 
до 3 диаметров. 

*3: Старайтесь устанавливать клапан за расходомером так, чтобы в 
датчике не возникало искажения потока, и чтобы предотвратить за-
пуск при образовании пустоты. 

*4: Если условия для трубопровода усложненные, установите на пря-
мом участке трубы, где часть выше по потоку достаточно выпрям-
лена. 

 
 
 

(4) Поддержание стабильной проводимости 
среды 

ВАЖНО 
Не устанавливайте расходомер там, где имеется тен-
денция к формированию флуктуаций проводимости ра-
бочей среды. Если химикаты загружаются непосред-
ственно перед электромагнитным расходомером, они 
могут повлиять на показания расходомера. Чтобы избе-
жать этой ситуации, рекомендуется располагать отвер-
стия загрузки химикатов на стороне выпуска расходо-
мера. Если химикаты должны загружаться перед расхо-
домером, следует сформировать достаточный по 
длине (примерно 50 диаметров или больше) прямоли-
нейный участок, чтобы обеспечить хорошее перемеши-
вание компонентов в потоке. 

 

 
Рисунок 3.1.2 Впрыскивание химикатов 

(5) Меры предосторожности при использовании 
жидкостных герметиков 

 

ВАЖНО 
При использовании в трубопроводе жидкостных герме-
тиков необходимо соблюдать осторожность, поскольку, 
растекаясь и покрывая поверхности электрода или 
кольца заземления, они могут негативно влиять на по-
казания расходомера. Особое внимание должно уде-
ляться случаю, когда жидкостной герметик использу-
ется в системе с вертикальным расположением трубо-
провода. 
 
 
(6) Зона обслуживания 
Выберите место, в котором существует достаточно про-
странства для выполнения установки, подключения 
проводов, капитального ремонта и т.д. 
 
(7) Обходная линия 
Для упрощения техобслуживания и регулировки нуля 
рекомендуется установить обходную (байпасную) ли-
нию. 
 

 
Рисунок 3.1.3 Байпасная линия   
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(8) Поддержка расходомера 
 

 ВНИМАНИЕ 
Чтобы избежать влияния вибраций, ударов, а также 
сил, возникающих при растяжении и сжатии, не закреп-
ляйте расходомер отдельно. Сначала закрепите трубы, 
а затем зафиксируйте с их помощью прибор. 

 
Чтобы снять нагрузку от установки расходомера на тру-
бопровод, установите расширительную трубу на сто-
роне ниже по потоку. 

 
При вертикальной установке убедитесь, что вес трубо-
провода не давит на расходомер. 

 
 
(9) Положения для монтажа 

• Трубы должны полностью заполняться жид-
костями 

ВАЖНО 
Важно, чтобы трубы все время оставались заполнен-
ными жидкостью, иначе это может повлиять на показа-
ния расхода и вызвать ошибки измерений. 
Трубы следует монтировать так, чтобы жидкости запол-
няли датчик. 
Вертикальный монтаж эффективен в тех случаях, когда 
имеется тенденция к разделению жидкостей или обра-
зованию твердого осадка. При вертикальном монтаже 
направляйте потоки снизу-вверх, чтобы обеспечить 
полное заполнение труб. 
 

 
Рисунок 3.1.4 Конфигурация трубопровода 

• Предотвращение формирования воздушных 
пузырей 

ВАЖНО 
Появление воздушных пузырей в измерительной 
трубке может повлиять на показания измерений и при-
вести к ошибкам измерений. 

Если транспортируемая среда может содержать воз-
душные пузыри, при монтаже трубопровода необхо-
димо предусмотреть меры по предотвращению аккуму-
лирования воздушных пузырей в измерительной трубке 
датчика. 
Если клапан расположен рядом с расходомером, попы-
тайтесь установить расходомер на стороне впуска кла-
пана, чтобы избежать создания в трубе низкого давле-
ния и, соответственно, возможного образования воз-
душных пузырей. 

 

Рисунок 3.1.5 Предотвращение формирования воздушных 
пузырей 

 

• Ориентация при монтаже 

ВАЖНО 
Установите электромагнитный расходомер так, чтобы 
электроды не были расположены перпендикулярно 
земле. В противном случае, это может привести к 
ошибкам измерения, поскольку воздушные пузырьки в 
верхней части или осадки в нижней части покрывают 
электрод. Установите клеммную коробку вынесенного 
датчика и преобразователь интегрального расходомера 
над трубопроводом, чтобы не допустить попадания в 
них воды. 
 

 
Рисунок 3.1.6 Ориентация при монтаже 
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3.2 Меры предосторожности при 
обращении с прибором 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Электромагнитный расходомер – это тяжелый прибор. 
Будьте осторожны, чтобы не нанести повреждение пер-
соналу при случайном падении прибора или при воз-
действии на него чрезмерной силы. При перемещении 
электромагнитного расходомера всегда используйте те-
лежку, а для его переноски – по крайней мере, двух че-
ловек. 

 
 
ПРИМЕЧАНИЕ 
В данной главе в качестве примера дается описание 
вынесенного датчика. Для интегрированного расходо-
мера следует соблюдать те же самые меры предосто-
рожности. 
 
 
3.2.1 Общие меры предосторожности 
(1) Меры предосторожности при транспорти-

ровке 
Электромагнитный расходомер плотно упакован. Если 
он распакован, примите меры по предотвращению по-
вреждений прибора. Для предотвращения повреждений 
при транспортировке к месту установки перемещайте 
его на участок в исходной упаковке. 
 

 ВНИМАНИЕ 
При подъеме электромагнитного расходомера исполь-
зуйте подъемные кольца (рым-болты или проушины), 
как показано на рисунке 3.2.1. Никогда не поднимайте 
прибор с использованием стержня, пропущенного через 
датчик, так как это может сильно повредить футеровку. 
 

 
Рисунок 3.2.1 Подъем расходомера 

 

(2) Избегание ударов при столкновении 
 

 ВНИМАНИЕ 
Необходимо исключить возможность падения прибора 
или воздействия на него чрезмерной силы. Особенно 
опасно подвергнуть удару поверхность фланца. Это 
может привести к повреждению футеровки, вследствие 
чего измерения будут неточными. 
 
 
(3) Защитное покрытие фланца 
 

ВАЖНО 
Держите защитное покрытие (т.е. гофрированный кар-
тон или другой амортизационный материал) и прикреп-
ленную ДСП (если указана прокладка из PTFE) над 
фланцем, за исключением случаев монтажа расходо-
мера на трубе. 
 
 
(4) Крышка клеммной коробки 
 

ВАЖНО 
Поскольку существует возможность повреждения изо-
ляции, не открывайте крышку клеммной коробки до тех 
пор, пока не наступит время ее подключения. 
 
(5) Прибор не используется в течение длитель-

ного времени 
 

ВАЖНО 
Нежелательно оставлять прибор неиспользуемым в те-
чение длительного времени после его установки. Если 
избежать такой ситуации не удается, следуйте изло-
женным ниже правилам обращения с прибором. 
 

•  Проверка условий герметизации для расхо-
домера 

Убедитесь, что винты клеммной коробки и электриче-
ские соединения хорошо загерметизированы. Обес-
печьте трубопровод сливными пробками или водоне-
проницаемыми прокладками для предотвращения сы-
рости или проникновения воды в расходомер через тру-
бопровод. 
 

•  Регулярные проверки 
Проверяйте указанные выше условия герметизации и 
внутреннюю часть клеммной коробки, по крайней мере, 
раз в год. Кроме того, если из-за дождя или т.п. воз-
никли подозрения, что вода могла попасть внутрь при-
бора, проведите дополнительные проверки.   



 <2. Получение и хранение прибора> 13 
 

IM 01E25A01-01RU 

3.2.2 Монтаж расходомера на трубе 
 

 ВНИМАНИЕ 
При установке расходомера на трубе наклон или несо-
осность (перекос) могут привести к утечке и поврежде-
нию фланцев. 
 
 
(1) Перед монтажом расходомера убедитесь в отсут-

ствии наклона и несоосности трубопровода, а также 
в отсутствии любых зазоров, которые могут суще-
ствовать между монтируемыми фланцами (смот-
рите Рис. 3.2.2). 

 

 
 

Рисунок 3.2.2 Монтаж расходомера на трубе с наклоном и 
несоосностью 

 
(2) Внутри вновь установленной трубы могут нахо-

диться посторонние вещества, например, отходы от 
сварки или древесные стружки. Перед установкой 
расходомера их следует удалить, промыв трубу. 
Это предотвратит повреждение футеровки и обес-
печит отсутствие неправильно измеренных сигна-
лов, обусловленных прохождением посторонних 
примесей через датчик во время измерения. 

3.3 Установка интегрированного 
расходомера и вынесенного 
датчика 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• За исключением некоторых случаев, все прокладки, 

используемые для трубопроводов электромагнит-
ных расходомеров, должны быть подготовлены 
пользователем. 
При использовании кольца заземления, если футе-
ровка выполнена из натурального твердого каучука 
или ПТФЭ, прокладки должны быть расположены 
между каждым кольцом заземления и датчиком, 
чтобы избежать утечки рабочей среды. Эти про-
кладки поставляются заказчиком. Не забывайте про 
эти прокладки также при дополнительном заказе и 
креплении заземляющих колец. 

• Для прокладки (трубы заказчика), а также прокладки 
(датчика), используйте прокладку эквивалентной 
твердости. 

 
 
ПРИМЕЧАНИЕ 
• Значение крутящего момента затяжки прокладки ва-

рьируется в зависимости от типа и внешних габари-
тов используемой футеровки и прокладок. Значения 
крутящих моментов затяжки должны быть опреде-
лены в соответствии с таблицей 3.3.1. 

• Для текучих сред, потенциально способных проник-
нуть в футеровку PTFE (таких, как азотная кислота, 
фтористоводородная кислота или гидроокись натрия 
при высокой температуре), футеровка PTFE не 
должна использоваться. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
• Футеровка PTFE имеет структуру, приклеивающую 

PTFE к металлической внутренней поверхности дат-
чика. При установке затягивании болтов и гаек на 
трубопроводе будьте внимательны, чтобы не прило-
жить неравное усилие или момент к футеровке PTFE. 

• Для футеровки PTFE рекомендуется устанавливать 
ее с кольцами заземления, или устанавливать с ко-
роткими трубками с верхней и нижней сторон потока. 

 
 
ВАЖНО 
Используйте болты и гайки, соответствующие номина-
лам фланцев. При выборе прокладок обязательно вы-
бирайте листовые прокладки, соответствующие стан-
дарту фланцев. 
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(1) Направление при монтаже 
Установите расходомер таким образом, чтобы направ-
ление потока измеряемой жидкости совпадало с направ-
лением расположенной на приборе отметки в виде 
стрелки. Особенно трудно передвигать датчики боль-
шого размера после помещения их в резервуар или ко-
лодец. Перед помещением, проверьте направления. 
 

ВАЖНО 
Если направление потока измеряемой жидкости невоз-
можно совместить с направлением стрелки, можно из-
менить направление электрического соединения. Про-
чтите раздел 3.5. 
Если измеряемая жидкость течет в направлении, об-
ратном направлению стрелки, измените значение 
“Forward/ Прямое” на “Reverse/Обратное” в параметре 
“Flow direct/Прямой поток”. Прочтите руководство поль-
зователя для применяемого типа связи (для 
AXW/AXW4A/AXG1A) или руководство [Оборудование / 
Программные средства] (для AXFA11), указанные в 
таблице 1.1. 

Путь в меню индикатора (AXW/AXW4A/AXG1A): 
Device setup/Настройка устройства ► Detailed setup/Детальная 
установка ► AUX calculation/Вспом. расчет ► Flow direct /Прямой 
поток 

 

 
(2) Подъем расходомера 
 

 
Рисунок 3.3.1 Подъем расходомера 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• При переноске электромагнитного расходомера ис-

пользуйте подъемные кольца (рым-болты или проу-
шины). 

• Для обеспечения безопасности держите угол подъ-
ема менее 90 градусов, как показано на рисунке 
3.3.1. 

 
(3) Транспортировка и позиционирование 
Принесите электромагнитный расходомер, поместите 
его на место и используйте домкрат, чтобы отрегулиро-
вать его положение. 
 

ВАЖНО 
Установите домкрат под фланцы электромагнитного 
расходомера. Кроме того, при установке на место элек-
тромагнитного расходомера отрегулируйте любое осе-
вое смещение, поскольку домкрат может регулировать 
вертикальное положение, но не горизонтальное. 

(4) Применение прокладки и дополнительных 
колец заземления 

Прокладка: 
Как указано ниже, необходимые прокладки для трубных 
соединений зависят от выбора колец заземления. Ис-
пользуйте листовые прокладки, соответствующие но-
минальным характеристикам фланцев и специфика-
циям рабочей среды. Прокладки GF типа-1 по стан-
дарту JIS G 3443-2 следует использовать для моделей 
фланцев JIS F12 с размерами 1100 мм (44 дюйма) и 
выше. В этом случае на фланцах труб заказчика требу-
ется канавка для прокладки. 
Для размеров до 1000 мм (40 дюймов) толщина про-
кладки должна быть от 2 мм (0,08 дюйма) до 5 мм (0,2 
дюйма), а для больших размеров толщина прокладки 
должна быть 5 мм (0,2 дюйма). Используйте прокладку 
из мягкого каучука, не асбестовую прокладку в обо-
лочке из ПТФЭ или ее эквивалент по твердости. 
 

1. Стандартная (без колец заземления) 

 
Рисунок 3.3.2 Установка без колец заземления 
 

 Как указано выше, при использовании прокладок 
GF типа-1 требуется канавка для прокладки. 

 
2. С дополнительными кольцами заземления (код 

GR1) 

 
Рисунок 3.3.3 Установка с кольцами заземления GR1 
 

 Рекомендуется использовать одну и ту же про-
кладку для A и B. Обе прокладки A и B поставля-
ются заказчиком. 
Если футеровка из полиуретана или натурального 
мягкого каучука, то прокладки B не нужны. 
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3. С дополнительными кольцами заземления (код 
GR2) 

 
Рисунок 3.3.4 Установка с кольцами заземления GR2 
 

 Это доступно для моделей с технологическим 
присоединением JIS F12 (JIS 75M) с размерами 
1100 мм (44 дюйма) и выше. Заказчиком постав-
ляются только прокладки A. Используйте про-
кладку из мягкого каучука, не асбестовую про-
кладку с покрытием из ПТФЭ или эквивалентную 
по твердости. 
При поставке с завода кольца заземления уста-
навливаются и фиксируются на электромагнитном 
расходомере с использованием прокладок B. 

 
Процедура монтажа (без колец заземления):  
С помощью провода, поставляемого заказчиком, со-
едините фланец электромагнитного расходомера и 
трубу заказчика, которые контактируют с технологи-
ческой средой. 

 
Процедура монтажа (с дополнительными коль-
цами заземления GR1 для размеров до 1000 мм 
(40 дюймов)): 
1. Рукоятки кольца заземления имеют некоторые от-

верстия, которые соответствуют внешнему диа-
метру каждого типа фланца. Рядом с каждым от-
верстием есть распечатки. На этих распечатках 
показан тип фланца. Смотрите таблицу ниже. 

 
Напечатан-
ный текст 

Код технологиче-
ского соедине-

ния 

Стандарт фланца 

ASME -CA1 ASME B16.5 класс 150, 
ASME B16.47 класс 150 

AWWA -CB1 AWWA C207 класс D 
PN10 -CE1 EN1092-1 PN10 
PN16 -CE2 EN1092-1 PN16 
10K -CJ1 JIS B2220 10K 
AS -CS1, -CS2, -CT1 AS2129 таблица D, E 

AS4087 PN16 
F12 -CG1 JIS F12 (JIS 75M) 

 
2. Проверьте, чтобы центрирующий штифт зафикси-

ровался в отверстии, соответствующем фланцу 
или закрепите центрирующий штифт в нужное от-
верстие. 

 
3. Подвесьте кольца заземления, чтобы распечатка 

их типа фланца оказалась на внешней стороне 
электромагнитного расходомера. Установите угол 
на обеих рукоятках симметрично вверх. Если под 
рукоятками имеются какие-либо отверстия под 
болты, то поверните кольца заземления против 
часовой стрелки, чтобы расположить рукоятки 
между отверстиями для болтов. Отцентрируйте 
кольцо заземления относительно центра электро-
магнитного расходомера. 

4. Подсоедините провод от кольца заземления к 
винту фланца электромагнитного расходомера, и 
закрепите провод гайкой. Эта процедура (пункты 
1-4) должна быть выполнена для обеих сторон 
электромагнитного расходомера. 

 

 

5. Установите электромагнитный расходомер в 
трубу заказчика с прокладками A. 

 

 
Примечание: Прокладки A и B также расположены концентри-

чески относительно электромагнитного расходо-
мера. 

Рисунок 3.3.5 Процедура монтажа с кольцами заземления 
GR1 для размеров до 1000 мм (40 дюймов) 

Процедура монтажа (с дополнительными коль-
цами заземления GR1 для размеров 1100 мм (44 
дюйма)) и выше: 
1. На магнитном расходомере четырьмя болтами 

временно закрепите кольцо заземления. Под-
весьте кольцо заземления с помощью крана или 
подъемника, чтобы при установке прокладки B 
оно не упало с электромагнитного расходомера. 

2. Отверните болты и снимите кольцо заземления с 
расходомера. 

3. Поместите прокладку B на электромагнитный рас-
ходомер. Чтобы болты могли пройти, при необхо-
димости, вырежьте отверстия на прокладке B. С 
помощью четырех болтов повторно закрепите 
кольцо заземления на магнитном расходомере. 

4. Подсоедините провод от кольца заземления к 
винту фланца и закрепите провод гайкой. Эта про-
цедура (пункты 1-4) должна быть выполнена для 
обеих сторон электромагнитного расходомера.   



 <2. Получение и хранение прибора> 16 
 

IM 01E25A01-01RU 

5. Установите электромагнитный расходомер в 
трубу заказчика с прокладками A. 

 

 
Примечание: Прокладки A и B следует размещать концентри-

чески относительно электромагнитного расходо-
мера. 

Рисунок 3.3.6 Процедура монтажа с заземляющими коль-
цами GR1 для размеров 1100 мм (44 дюйма) 
и выше 

Процедура монтажа (с дополнительными коль-
цами заземления GR2): 
При поставке с завода кольца заземления устанавли-
ваются и фиксируются на магнитном расходомере с 
помощью прокладок B. Установите магнитный расхо-
домер в трубу заказчика с прокладками A, которые 
поставляются заказчиком. 

 
(5) Затягивание гаек 
Пропустите болты со стороны трубопровода, но не со 
стороны электромагнитного расходомера, и затяните 
гайки в соответствии со значениями моментов для ме-
таллического трубопровода, указанными в Таблице 
3.3.1 или в Таблице 3.3.2. 
 

 ВНИМАНИЕ 
• Убедитесь, что затягивание гаек выполняется в со-

ответствии с заданными значениями моментов. За-
тягивайте их по диагонали, с использованием оди-
наковых моментов, последовательно, шаг за шагом 
достигая заданного значения момента. 
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Таблица 3.3.1 Значения крутящего момента для металлических труб (Н-м) 

Единица измерения: Н-м 
Тип футеровки PTFE / натуральный твердый каучук / натуральный мягкий каучук 

Тип прокладки Прокладка из мягкого каучука или эквивалентная по твердости (поставляется заказчиком) 
Подключение  

к процессу 
 
 

Размер мм (дюйм) 

ASME 
B16.5 (500, 600) 

B16.47 (700-1000) 
класс 150 

EN1092-1 PN10 
JIS B2220 10K EN 1092-1 PN16 AWWA C207 

класс D 
AS2129 таблица D, E 

AS4087 PN16 

500 (20) 99 ... 166 85 ... 140 143 ... 238  151 ... 233 

600 (24) 144 ... 240 108 ... 175 218 ... 363  239 ... 331 

700 (28) 168 ... 281 176 ... 266 180 ... 300 176 ... 293 240 ... 333 

800 (32) 259 ... 432 212 ... 302 236 ... 393 246 ... 410 400 ... 612 

900 (36) 274 ... 457 206 ... 338 224 ... 373 258 ... 430 399 ... 604 

1000 (40) 274 ... 457 277 ... 422 307 ... 512 286 ... 477 422 ... 587 
 

Единица измерения: Н-м 
Тип футеровки Полиуретановая резина 

Тип прокладки Прокладка из мягкого каучука или эквивалентная по твердости (поставляется заказчиком) 
Подключение  

к процессу 
 
 

Размер мм (дюйм) 

ASME 
B16.5 (500, 600) 

B16.47 (700-1000) 
класс 150 

EN1092-1 PN10 
JIS B2220 10K EN 1092-1 PN16 AWWA C207 

класс D 
AS2129 таблица D, 

E AS4087 PN16 
JIS F12 

(JIS 75M) 

500 (20) 71 ... 118 60 ... 99 74 ... 123  76 ... 123 131 ... 218 
600 (24) 97 ... 162 82 ... 126 101 ... 168  118 ... 171 124 ... 206 

700 (28) 125 ... 208 135 ... 202 146 ... 244 120 ... 200 167 ... 242 202 ... 337 

800 (32) 176 ... 294 160 ... 229 190 ... 316 169 ... 281 218 ... 348 197 ... 328 

900 (36) 170 ... 283 151 ... 251 178 ... 296 161 ... 268 200 ... 317 221 ... 369 

1000 (40) 175 ... 291 206 ... 314 220 ... 367 165 ... 275 253 ... 370 218 ... 363 
 

Единица измерения: Н-м 

Тип футеровки Натуральный твердый каучук Полиуретановая  
резина 

Тип прокладки Прокладка из мягкого каучука или эквивалентная по твердости (поставляется заказчиком) 
Подключение  

к процессу 
 
 

Размер мм (дюйм) 

EN1092-1 PN6 EN1092-1 PN10 AWWA C207 
класс D 

AS2129 Table D, E 
AS4087 PN16 

JIS F12 
(JIS 75M) 

1100 (44)     285 ... 476 

1200 (48) 180 ... 300 327 ... 546 298 ... 497 400 ... 582 281 ... 468 

1350 (54)     397 ... 662 

1400 (56) 233 ... 388 379 ... 632    

1500 (60)     421 ... 702 

1600 (64) 238 ... 397 532 ... 886   532 ... 887 

1800 (72) 291 ... 485 552 ... 919   468 ... 779 
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Таблица 3.3.1 Значения крутящего момента для металлических труб (фунт-сила-дюйм) 

Единица измерения: фунт-сила-дюйм 
Тип футеровки PTFE / натуральный твердый каучук / натуральный мягкий каучук 

Тип прокладки Прокладка из мягкого каучука или эквивалентная по твердости (поставляется заказчиком) 
Подключение  

к процессу 
 
 

Размер мм (дюйм) 

ASME 
B16.5 (500, 600) 

B16.47 (700-1000) 
класс 150 

EN1092-1 PN10 
JIS B2220 10K EN 1092-1 PN16 AWWA C207 

класс D 
AS2129 таблица D, E 

AS4087 PN16 

500 (20) 880 ... 1467 748 ... 1239 1266 ... 2110  1332 ... 2062 

600 (24) 1275 ... 2125 955 ... 1546 1928 ... 3214  2113 ... 2932 

700 (28) 1490 ... 2483 1561 ... 2357 1594 ... 2657 1558 ... 2596 2123 ... 2943 

800 (32) 2292 ... 3820 1880 ... 2671 2085 ... 3475 2176 ... 3627 3538 ... 5413 

900 (36) 2426 ... 4043 1821 ... 2991 1980 ... 3301 2285 ... 3809 3535 ... 5346 

1000 (40) 2426 ... 4043 2450 ... 3739 2717 ... 4528 2534 ... 4224 3734 ... 5265 
 

Единица измерения: фунт-сила-дюйм 
Тип футеровки Полиуретановая резина 

Тип прокладки Прокладка из мягкого каучука или эквивалентная по твердости (поставляется заказчиком) 
Подключение  

к процессу 
 
 

Размер мм (дюйм) 

ASME 
B16.5 (500, 600) 

B16.47 (700-1000) 
класс 150 

EN1092-1 PN10 
JIS B2220 10K EN 1092-1 PN16 AWWA C207 

класс D 
AS2129 таблица D, 

E AS4087 PN16 
JIS F12 

(JIS 75M) 

500 (20) 626 ... 1044 527 ... 876 652 ... 1087  674 ... 1089 1159 ... 1931 
600 (24) 862 ... 1436 727 ... 1113 894 ... 1490  1043 ... 1512 1095 ... 1825 

700 (28) 1106 ... 1843 1193 ... 1791 1295 ... 2159 1061 ... 1769 1478 ... 2142 1788 ... 2980 

800 (32) 1562 ... 2603 1420 ... 2024 1680 ... 2800 1494 ... 2491 1926 ... 3076 1739 ... 2899 

900 (36) 1505 ... 2508 1340 ... 2218 1571 ... 2619 1422 ... 2370 1773 ... 2808 1958 ... 3263 

1000 (40) 1546 ... 2577 1824 ... 2781 1951 ... 3251 1459 ... 2432 2239 ... 3274 1928 ... 3213 
 

Единица измерения: фунт-сила-дюйм 

Тип футеровки Натуральный твердый каучук Полиуретановая  
резина 

Тип прокладки Прокладка из мягкого каучука или эквивалентная по твердости (поставляется заказчиком) 
Подключение  

к процессу 
 
 

Размер мм (дюйм) 

EN1092-1 PN6 EN1092-1 PN10 AWWA C207 
класс D 

AS2129 Table D, E 
AS4087 PN16 

JIS F12 
(JIS 75M) 

1100 (44)     2527 ... 4211 

1200 (48) 1594 ... 2657 2898 ... 4830 2639 ... 4398 3539 ... 5149 2484 ... 4139 

1350 (54)     3517 ... 5862 

1400 (56) 2060 ... 3434 3358 ... 5597    

1500 (60)     3729 ... 6215 

1600 (64) 2109 ... 3515 4705 ... 7842   4713 ... 7854 

1800 (72) 2576 ... 4293 4883 ... 8138   4138 ... 6897 
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3.4 Установка вынесенного 
преобразователя 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Установку э/м расходомера должен выполнять опытный 
инженер или квалифицированный сотрудник. Операторам 
запрещается выполнять процедуры, связанные с установ-
кой прибора. 

 
3.4.1 Место установки 

ВАЖНО 
Устанавливайте прибор в таком месте, где на него не мо-
гут воздействовать прямые солнечные лучи. Подробную 
информацию о температуре окружающей среды смотрите 
в соответствующих технических характеристиках, приве-
денных в таблице 1.1. 
Расходомер может эксплуатироваться в условиях влаж-
ности атмосферы в диапазоне от 0 до 100 %. Однако из-
бегайте длительной непрерывной работы этого устрой-
ства в условиях относительной влажности, превышающей 
95%. 
 
 
3.4.2 Монтаж преобразователя AXW4A 
Вынесенный преобразователь AXW4A можно монтиро-
вать на 2-дюймовой трубе в вертикальном или в горизон-
тальном положении в зависимости от участка установки. 
 
 Монтаж на вертикальной трубе 

 
Рисунок 3.4.1 Монтаж на вертикальной 2-дюймовой трубе 
 
1. Закрепите прибор на монтажном приспособлении, ис-

пользуя четыре винта. 
2. Используя U-образный болт, закрепите монтажное 

приспособление с приборjм, установленным на 2-дюй-
мовой трубе. 

 

 

 Монтаж на горизонтальной трубе 
 

 
Рисунок 3.4.2 Монтаж на горизонтальной 2-дюймовой трубе 
 
1. Закрепите прибор на монтажном приспособлении, ис-

пользуя четыре винта. 
2. Используя U-образный болт, закрепите монтажное 

приспособление с прибором, установленным на 2-
дюймовой трубе. 

 
3.4.3 Монтаж преобразователя AXG1A 
Вынесенный преобразователь AXW1A можно монтиро-
вать на поверхности, на 2-дюймовой трубе или на панели. 
 
 Монтаж на поверхности (настенный монтаж) 

 
Рисунок 3.4.3 Монтаж на поверхности 
 

ВАЖНО 
Монтажное приспособление для оборудования, предна-
значенного для монтажа на стене или на потолке, должно 
выдерживать силу, соответствующую четырехкратному 
весу оборудования (AXG1A: 3,5 кг (7,7 фунта)). 
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 Монтаж на 2-дюймовой трубе 
 

 
Рисунок 3.4.4 Монтаж на 2-дюймовой трубе 
 
1. Вставьте четыре зажимных винта в монтажное при-

способление. 
2. Расположите его на 2-дюймовой трубе, а затем закре-

пите AXG1A на месте. 

 
 Монтаж на панели 

 
Рисунок 3.4.5 Монтаж на панели 
 
1. Вставьте AXG1A в вырез панели. 
2. Затем, используя винт и шайбу, прикрепите монтаж-

ное приспособление к AXG1A и закрепите прибор 
двумя зажимными винтами. 

 
 
3.4.4 Монтаж преобразователя AXFA11 
Вынесенный преобразователь AXFA11 можно монтиро-
вать на поверхности, на 2-дюймовой трубе или на панели, 
используя ту же процедуру, что и при монтаже AXG1A. 
Последовательность действий смотрите в подразделе 
3.4.3. 
 

ВАЖНО 
Монтажное приспособление для оборудования, предна-
значенного для монтажа на стене или на потолке, должно 
выдерживать силу, соответствующую четырехкратному 
весу оборудования (AXFA11: 3,4 кг (7,5 фунтов)). 
 

3.5 Изменение направления 
электрического соединения 

3.5.1 Расходомер интегрированного типа 
(1) Требуется следующий инструмент. 

• Шестигранный ключ (номинальный размер 5) 
(2) Отключите питание расходомера. 
(3) Используя ключ, отвинтите четыре шестигранных 

болта на шейке преобразователя. 
 

 
 

 ВНИМАНИЕ 
Не ослабляйте винт на противоположной стороне элек-
трического соединения (см. рисунок ниже). 
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(4) Поверните преобразователь в нужном направлении. 
Направление может быть изменено на -90 градусов, 
+90 градусов или +180 градусов. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Преобразователь и клеммную коробку можно поворачи-
вать в диапазоне от -90 градусов до +180 градусов с ша-
гом 90 градусов от метки в виде стрелки, указывающей 
направление потока. Не превышайте этот угол. 
 
(5) Закрепите по диагонали четыре шестигранных болта 

шестигранным ключом, а затем убедитесь, что преоб-
разователь надежно прикреплен к датчику. 

 

 
Расходомер интегрированного типа AXW 

 

 

3.5.2 Вынесенный датчик (исполнение: S1) 

ВАЖНО 
Для следующих типов направление электрического со-
единения нельзя изменить после доставки. 
• Погружной тип (модель: AXWW) 
• Для централизованного отопления и охлаждения или 

с защитой от конденсации (дополнительный код: DHC) 
 
(1) Требуется следующий инструмент. 

• Шестигранный ключ (номинальный размер 1,5) 
• Гаечный ключ (номинальный размер 46) 

(2) Отключите питание расходомера. 
(3) Используя гаечный ключ, ослабьте шестигранные 

гайки на шейке преобразователя. 
 

 
(4) Используя шестигранный ключ, ослабьте винт на 

шейке. 
(5) Поверните клеммную коробку в нужном направлении. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Клеммную коробку можно поворачивать в диапазоне от  
-140 градусов до +180 градусов от метки в виде стрелки, 
указывающей направление потока. Не превышайте этот 
угол. 
 
 
(6) Используя шестигранный ключ, повторно затяните 

винт на шейке. 
 

 
(7) Используя гаечный ключ, повторно затяните шести-

гранную гайку на шейке, а затем убедитесь, что клем-
мная коробка надежно прикреплена к датчику. 
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3.5.3 Вынесенный датчик (исполнение: S2) 

ВАЖНО 
Для следующих типов направление электрического со-
единения нельзя изменить после доставки. 
• Погружной тип (модель: AXWW) 
• Для централизованного отопления и охлаждения или 

с защитой от конденсации (дополнительный код: DHC) 
 
(1) Требуется следующий инструмент. 

• Шестигранный ключ (номинальный размер 5) 
(2) Отключите питание расходомера. 
(3) Используя ключ, отвинтите четыре шестигранных 

болта на шейке преобразователя. 
 

 
Вынесенный датчик AXW 

 

 ВНИМАНИЕ 
Не ослабляйте винт на противоположной стороне элек-
трического соединения (см. рисунок ниже). 
 

 
 

(4) Поверните преобразователь в нужном направлении. 
Направление может быть изменено на -90 градусов, 
+90 градусов или +180 градусов. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Клеммную коробку можно поворачивать в диапазоне от -
90 градусов до +180 градусов с шагом 90 градусов от 
метки в виде стрелки, указывающей направление потока. 
Не превышайте этот угол. 
 
(5) Закрепите по диагонали четыре шестигранных болта 

шестигранным ключом, а затем убедитесь, что клемм-
ная коробка надежно прикреплена к датчику. 

 

 
Вынесенный датчик AXW 
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3.6 Изменение направления блока 
индикации 

(1) Снятие крышки 
• Требуется следующий инструмент. Шестигранный 

ключ (номинальный размер 3) 
• Отключите питание расходомера. 
• Освободите запорный винт крышки (1) (см. Рис 

3.6.1 и Рис. 3.6.2), поворачивая его по часовой 
стрелке шестигранным гаечным ключом, чтобы 
разблокировать крышку. При доставке с завода-
изготовителя крышка заблокирована. Держите 
расходомер в руке. Снимите крышку, поворачи-
вая ее против часовой стрелки. 

 
Рисунок 3.6.1 Снятие крышки индикатора (расходомер инте-

грированного типа) 
 

 
Рисунок 3.6.2 Снятие крышки индикатора (вынесенный пре-

образователь AXW4A) 

(2) Изменение направления блока индикации на 
90 градусов 
• Удерживая блок индикации рукой, ослабьте два 

крепежных винта. 
• Поверните блок индикации на 90 градусов по ча-

совой стрелке и закрепите положение сборки, об-
ращая внимание на соединитель и провод блока 
индикации. В это время не удаляйте соедини-
тель. 

• Закрепите блок индикации двумя крепежными 
винтами. 

 
 
 

Рисунок 3.6.3 Изменение направления блока индикации на 
90 градусов 

 

ВАЖНО 
Для обеспечения безопасности, не прикасайтесь к элек-
трической цепи и кабелю заштрихованной области. 
 

 
 
(3) Установка крышки 

• Установите крышку на расходомер, поворачивая 
ее по часовой стрелке. 

• Чтобы зафиксировать крышку, закрепите ее с по-
мощью запорного винта крышки (1) (см. Рис 3.6.1 
и Рис. 3.6.2), поворачивая его против часовой 
стрелки шестигранным гаечным ключом (с номи-
нальным размером 3). 

 

ВАЖНО 
Убедитесь, что крышка плотно закручена в корпус и 
между ними нет зазора. 
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4. Монтаж электропроводки 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Монтаж электропроводки электромагнитного расходо-
мера должен делать опытный инженер или квалифициро-
ванный персонал. Операторам запрещается выполнять 
процедуры, относящиеся к разводке проводов. 
 
 

 ВНИМАНИЕ 
После завершения монтажа электропроводки, проверьте 
соединения до подачи напряжения на измерительное 
устройство. Неправильная схема расположения или раз-
водки проводов может быть причиной нарушения нор-
мальной работы или повреждения. 
 

 
4.1 Меры предосторожности при  

монтаже электропроводки 
Соблюдайте следующие меры предосторожности при 
монтаже электропроводки. 
 

 ВНИМАНИЕ 
• После выключения питания, перед открытием клемм-

ной коробки подождите не менее 20 минут. 
• Если температура окружающей среды превышает 

50°C, используйте внешние теплостойкие провода с 
максимально допустимой температурой 70°C или 
выше. 

• Не подсоединяйте провода снаружи в сырую погоду во 
избежание конденсации влаги и для предохранения 
изоляции, например, внутри клеммной коробки расхо-
домера. 

• Прежде чем включить электропитание, надежно закре-
пите крышку клеммной коробки. 

• Для разнесенного типа, не сращивайте кабель между 
преобразователем и клеммой датчика, если он слиш-
ком короткий. Замените его полным кабелем соответ-
ствующей длины. 

• Для выносного типа, отдельно заземлите вынесенный 
датчик и преобразователь. 

• Все концы кабелей должны быть снабжены круглыми 
или штыревыми обжимными наконечниками (в зависи-
мости от формы клеммного блока) и надежно подсо-
единены. 

• Всегда прокладывайте силовые кабели и кабели вы-
ходного сигнала в отдельных стальных кабелепрово-
дах, если только не используется источник постоян-
ного тока на 24 В и четырехжильные кабели. Для раз-
несенного типа прокладывайте кабель возбуждения и 
сигнальный кабель в отдельные стальные кабелепро-
воды. Обеспечьте водонепроницаемость кабелепрово-
дов и гибких труб, используя уплотнительную ленту. 

• Если есть какое-либо неиспользуемое электрическое 
соединение, для его закрытия используйте заглушку, 
которая поставляется с этим прибором или поставля-
ется YOKOGAWA. Заглушка должна быть правильно 
закреплена в неиспользованном электрическом соеди-
нении. Если она закреплена неправильно, то указанная 
защита корпуса не применяется. В зависимости от спе-
цификаций (24 В для напряжения питания или выбора 
в/в) предусмотрена одна или две заглушки 

• Сигнальные кабели должны быть проложены в отдель-
ных стальных 16 (JIS C 8305) или гибких 15 (JIS C 
8309) кабелепроводах. 

• При использовании водонепроницаемых уплотнителей 
или таких же уплотнителей с муфтовым соединением 
избегайте затяжки с приложением чрезмерного крутя-
щего момента. 

• Инструкции по снятию/установке крышки корпуса и об-
ращению с запорными винтами см. в разделах 4.4 и 
разделе 4.5.   
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ВАЖНО 
Для выносного типа подготовьте кабель возбуждения (по-
ставляемый заказчиком) и сигнальный кабель почти такой 
же длины. Рекомендуется прокладывать их вместе. 
 

 
 
4.2 Кабели 
 
4.2.1 Рекомендуемый кабель для возбуж-

дения, питание и в/в: 
Кабель управления JIS C 3401 или эквивалент 
Силовой кабель JIS C 3312 или эквивалент 
Кабель Belden 8720 сечением 14 AWG или эквивалент 
 
Наружный диаметр: 

Опция без уплотнителя: 
от 6,5 до 12 мм (от 0,26 до 0,47 дюйма) 

С водонепроницаемым уплотнением (дополнительные 
коды EG, EG, EU, EU, EW): 

Для кабеля возбуждения: 
10,5 или 11,5 мм (0,41 или 0,45 дюйма) 

Для кабеля питания и в/в: 
от 7,5 до 12 мм (от 0,30 до 0,47 дюйма) 

С пластиковым уплотнением (дополнительный код EP, 
EP): 

от 6 до 12 мм (от 0,24 до 0,47 дюйма) 
 
Номинальное поперечное сечение: 

Для одного провода: от 0,5 до 2,5 мм2. 
Для стандартного провода: от 0,5 до 1,5 мм2. 

 
Кабель возбуждения для погружного использования 
и дополнительного кода DHC: 

Термостойкий кабель с виниловой полимерной обо-
лочкой 
Наружный диаметр ø 10,5 мм 

 
Для силовых кабелей провода зеленого/желтого цвета 
должны использоваться только при соединении с 
КЛЕММАМИ ЗАЩИТНЫХ ПРОВОДОВ (ЗАЗЕМЛЕНИЯ) в 
соответствии с МЭК 227, МЭК 245 или эквивалентными 
национальными стандартами. 
 

 
 
 
 

Рисунок 4.2.1 Концевая заделка кабеля возбуждения 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
• Для кабелей электропитания и возбуждения всегда ис-

пользуйте обжимные наконечники, закрытые изоля-
цией. 

• Применяйте обжимное устройство, поставляемое из-
готовителем обжимных наконечников, для соединения 
обжимного наконечника и кабеля. 

• Используйте обжимное устройство, соответствующее 
диаметру соединяемого кабеля. 

 
 

 
4.2.2 Специальный сигнальный кабель 

(AX01C) 
 

 
 
 

Рисунок 4.2.2 Специальный сигнальный кабель AX01C 
 
По этому выделенному кабелю передается сигнал рас-
хода. Этот кабель имеет двойное экранирование вокруг 
двух проводников, для внешней оболочки используется 
теплостойкий винил. 
Окончательный диаметр: 10,5 мм (0,413 дюйма) 
Максимальная длина: 

В сочетании с преобразователем AXG1A/AXFA11: 
200 м 

В сочетании с преобразователем AXW4A: 
100 м 

Максимальная температура 80°C (176°F) 
 

ВАЖНО 
Если кабель длиннее, чем требуется, лучше отрезать 
лишнее, чем сматывать кабель. Заделайте провода, как 
показано на рис. 4.2.3. 
Избегайте использовать соединительные разъемы для 
увеличения длины кабеля, так как это нарушит целост-
ность защитных средств (экрана). 
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Рисунок 4.2.3 Концевая заделка сигнального кабеля 
 

 ВНИМАНИЕ 
• Поскольку обжимные наконечники A, B, SA, SB и C 

имеют свои собственные электрические потенциалы, 
надежно изолируйте их так, чтобы они не контактиро-
вали друг с другом. 

• Чтобы исключить контакт одного экрана с другим экра-
ном или корпусом, закройте каждый экран виниловой 
трубкой или оберните его виниловой лентой. 

 
 
4.2.3 Рекомендуемый кабель для связи 

Modbus 
Следует использовать 3-х проводной кабель (витая пары 
и Общий) с экраном. 
Калибр провода: AWG24 или шире. 
Характеристический импеданс кабеля: 100 Ом и выше 
 
 
4.2.4 Рекомендуемый кабель для связи 

FOUNDATION fieldbus, PROFIBUS PA 
Следует использовать кабель с характеристиками 
Fieldbus типа-A.  

 

4.3 Электрические соединения 
Настоящий прибор имеет водонепроницаемую конструк-
цию, как предусмотрено в JIS C 0920. В случаях, когда 
для электрического соединения выбрана дополнительная 
опция, он оснащен соединительным кронштейном (водо-
непроницаемым уплотнителем, водонепроницаемым 
уплотнителем с муфтовым соединением или пластико-
вым уплотнителем). 
В зависимости от типа и размера кабельные уплотнители 
имеет следующие типы. 
 
Расходомер интегрированного типа 
AXW (Размер: от 500 до 1000 мм (от 20 до 40 дюймов)) 

Код опции Описание 

EG2 водонепроницаемое уплотнение (2 шт.) и заглушка 

EG3 водонепроницаемое уплотнение (3 шт.) 

EU2 водонепроницаемое уплотнение с муфтовым соединением 
(2 шт.) и заглушка 

EU3 водонепроницаемое уплотнение с муфтовым соединением 
(3 шт.) 

EP2 пластиковое уплотнение (2 шт.) и заглушка 

EP3 пластиковое уплотнение (3 шт.)  
 

 
Вынесенный датчик 
AXW (Размер: от 500 до 1800 мм (от 20 до 72 дюймов)) 

Код опции Описание 

EW водонепроницаемое уплотнение с внутр. резьбой JIS G3/4 (2 
шт.) 

EG водонепроницаемое уплотнение (2 шт.) 

EU водонепроницаемое уплотнение с муфтовым соединением 
(2 шт.) 

 

 
Вынесенный преобразователь 
AXW4A 

Код опции Описание 

EG4 водонепроницаемое уплотнение (4 шт.) и заглушка 

EG5 водонепроницаемое уплотнение (5 шт.) 

EU4 водонепроницаемое уплотнение с муфтовым соединением 
(4 шт.) и заглушка 

EU5 водонепроницаемое уплотнение с муфтовым соединением 
(5 шт.) 

EP4 пластиковое уплотнение (4 шт.) и заглушка 

EP5 пластиковое уплотнение (5 шт.) 
 

 
Вынесенный преобразователь 
AXG1A 

Код опции Описание 

EW5 водонепроницаемое уплотнение с внутренней резьбой JIS 
G3/4 (5 шт.) 

EG5 водонепроницаемое уплотнение (5 шт.) 

EU5 водонепроницаемое уплотнение с муфтовым соединением 
(5 шт.) 

EP5 пластиковое уплотнение (5 шт.) 
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Вынесенный преобразователь 
AXFA11G 

Код опции Описание 

EW водонепроницаемое уплотнение с внутренней резьбой JIS 
G3/4 (5 шт.) 

EG водонепроницаемое уплотнение (5 шт.) 

EU водонепроницаемое уплотнение с муфтовым соединением 
(5 шт.) 

EP пластиковое уплотнение (5 шт.) 
 

 

ВАЖНО 
Поставьте заглушку на неиспользованное электрическое 
соединение. Согласно состоянию использования, соот-
ветствующим образом уплотните электрические соедине-
ния. 
 

 
4.3.1 Если свойство водонепроницаемости 

является обязательным (Подсоеди-
нение проводов с использованием 
водонепроницаемых уплотнителей) 

 

ВАЖНО 
Для предотвращения попадания воды или конденсации 
влаги внутри корпуса преобразователя рекомендуется ис-
пользовать водонепроницаемые уплотнители. Не затяги-
вайте туго уплотнители, чтобы не повредить кабели. За-
тяжку уплотнителя можно контролировать по степени 
твердого удерживания провода на своем месте. 
 
 
 

 
При использовании для проводов кабелепроводов или 
гибких трубок (G1/2), снимите водонепроницаемое уплот-
нение и присоедините их непосредственно к электриче-
скому соединению. 
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4.3.2 Прокладка электропроводки в кабе-
лепроводе 

В случае прокладки проводов в кабелепроводе, исполь-
зуйте водонепроницаемый уплотнитель для предотвраще-
ния просачивания воды внутрь кабелепровода. Располо-
жите трубу кабелепровода под углом, как показано на сле-
дующих рисунках. 
Установите сливной кран в нижнем конце вертикальной сек-
ции трубы и открывайте его регулярно для слива воды. 

 
Рисунок 4.3.1 Интегрированный расходомер 
 

 
Рисунок 4.3.2 Вынесенный датчик 
 

 
Рисунок 4.3.3 Вынесенный преобразователь (AXW4A) 
 

 
Рисунок 4.3.4 Вынесенный преобразователь (AXG1A, AXFA11)   
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4.4 Подключение к внешним 
устройствам 
интегрированного 
расходомера и вынесенного 
преобразователя 

 
4.4.1 Меры предосторожности при под-

ключении силового кабеля 
При подключении к источнику питания соблюдайте усло-
вия, приведенные ниже. Несоблюдение этих предупре-
ждений может привести к электрическому удару или к по-
вреждению прибора. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
 Удостоверьтесь, что источник питания отключен, чтобы 

предотвратить поражение электрическим током. 
 Перед открытием крышки, после выключения питания 

подождите не менее 20 минут. 
 До включения питания убедитесь в заземлении 

клеммы защитного заземления. 
 Все концы кабелей должны быть снабжены круглыми 

или штыревыми обжимными наконечниками (в зависи-
мости от формы клеммного блока), которые закрыты 
изоляцией, и надежно подсоединены. 

 Установите внешний выключатель или прерыватель 
цепи, как средство отключения питания (емкостное со-
противление; 15А, в соответствии с МЭК60947-1 и 
МЭК60947-3). Расположите этот выключатель рядом с 
прибором или в других местах с простым доступом. 
Прикрепите к выключателю или прерывателю ярлык 
«Отключение оборудования». 

 

Процедура подключения проводки 
1. Проверьте, чтобы питание прибора было выключено, 

затем снимите крышку клеммника (прозрачную). 
2. Подсоедините силовой кабель и кабель функцио-

нального заземления к клеммам источника питания. 
3. Установите крышку клеммника. 

 
Рисунок 4.4.1 Подключение силового кабеля 
 
 
4.4.2 Подключение источника питания по-

стоянного тока 
При использовании для преобразователя источника пита-
ния постоянного тока (DC) обратите внимание на следую-
щее: 
 
 

1) Подключение источника питания 
 

ВАЖНО 
Не подсоединяйте источник питания с обратной полярно-
стью. 
 Клемма L/+ подключить к + (источника питания) 
 Клемма N/- подключить к - (источника питания) 
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ВАЖНО 
При использовании версии с источником питания 24 В (код 
источника питания 2), не подключайте источник питания 
100 … 240 В переменного тока или 100 …120 В постоянного 
тока.  
Неправильное подключение приведет к повреждению пре-
образователя. 
 
 

2) Требуемое напряжение источника питания 
 

ВАЖНО 
 Для версии с источником питания 24 В (код источника 

питания 2), напряжение 24 В (от -15% до +20%) явля-
ется напряжением питания на клеммах преобразова-
теля. Поскольку напряжение снижается из-за сопротив-
ления кабеля, напряжение необходимо поддерживать в 
пределах, указанных на рис. 4.4.2. 
 Для AXFA11 прочтите руководство пользователя, ука-

занное в таблице 1.1. 
 

 

 
Рисунок 4.4.2 Напряжение питания и длина кабеля питания 

(расходомер интегрированного типа и выне-
сенный преобразователь AXW4A) 

 

 

Рисунок 4.4.3 Напряжение питания и длина кабеля питания 
(вынесенный преобразователь AXG1A) 

3) Установка частоты подачи питания 
 

ВАЖНО 
При отгрузке с завода-изготовителя локальная коммерче-
ская частота питания устанавливается на 49 Гц, а синхро-
низация питания устанавливается как асинхронная. Не ме-
няйте следующий параметр 
 

Путь в меню индикатора (AXW/AXW4A/AXG1A): 
Device setup/Настройка устройства ► Detailed setup/Детальная 
установка ► AUX calculation/Вспом. расчет ► Power sync/Синх.сети 
Device setup/Настройка устройства ► Detailed setup/Детальная 
установка ► AUX calculation/Вспом. расчет ► Set power freq /Уст. 
част. сети 

 
 
4.4.3 Заземление 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
При прокладке защитного заземления, выполните конце-
вую заделку кабеля, используя круглые обжимные нако-
нечниками, закрытые изоляцией (под винт M4), и надежно 
подключите его к клемме защитного заземления. 

 
 
 
 
 

 ВНИМАНИЕ 
Заземление должно соответствовать требованиям класса 
D (сопротивление заземления 100 Ом или меньше). 

 
 

ВАЖНО 
Молниеотвод встроен в расходомер интегрированного 
типа или в вынесенный преобразователь AXW4A/AXG1A. 
Когда требуется молниезащита, заземление должно удо-
влетворять требованиям Класса С (сопротивление зазем-
ления 10 Ом или меньше). 
Для AXFA11 прочтите руководство пользователя, указан-
ное в таблице 1.1. 
 

• Клеммы защитного заземления расположены 
внутри и снаружи клеммника.  
Может использоваться любая клемма. 

• В качестве заземляющих проводов используйте про-
вода на 600 В с виниловой изоляцией. 

 

 
Рисунок 4.4.3 Расположение клемм защитного заземления 

(Расходомер интегрированного типа и вынос-
ной преобразователь AXG4A)   
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Рисунок 4.4.4 Расположение клемм защитного заземления 

(Выносной преобразователь AXG1A) 

 
 

Рисунок 4.4.5 Расположение клемм защитного заземления 
(Выносной преобразователь AXFA11) 

 

ВАЖНО 
Неправильное заземление может оказать негативное воз-
действие на результаты измерения расхода. Убедитесь, 
что прибор правильно заземлен. 
 
Электродвижущая сила электромагнитного расходомера 
действует в течение минуты и легко подвергается воздей-
ствию помех, а опорный электрический потенциал совпа-
дает с электрическим потенциалом измеряемой жидко-
сти. Поэтому опорный электрический потенциал (напря-
жение на клеммах) измерительной трубки и преобразова-
теля также должен совпадать с потенциалом измеряемой 
жидкости. Кроме того, потенциал должен быть таким же, 
как и на земле. Электромагнитный расходомер оснащен 
кольцом заземления, осуществляющим связь с зарядом 
измеряемой жидкости для выполнения заземления и за-
щиты футеровки. 
Кольца заземления поставляются с прибором, если ука-
зан соответствующий дополнительный код. 
 

 

 
Рисунок 4.4.6 Заземление (расходомер интегрированного 

типа) 
 
4.4.4 Подключение к внешним устрой-

ствам 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Перед монтажом электропроводки к внешним устрой-

ствам отключите питание электромагнитного расходо-
мера. 

• Убедитесь, что питание внешних устройств выключено, 
а затем начните подключение проводки. 

 
Информацию о подключении к внешним устройствам 
смотрите в разделе 4.6. 
 
 
4.4.5 Процедуры подключения проводки 
(1) Для расходомера интегрированного типа и 

вынесенного преобразователя AXW4A 
1) Снятие крышки 

Освободите 2 запорных винта крышки (1 и 3) (См. 
рис. 4.4.5 и 4.4.6), поворачивая их по часовой 
стрелке с использованием шестигранного гаечного 
ключа (с номинальным размером 3), чтобы разбло-
кировать крышку. При поставке с завода- изготови-
теля крышка заблокирована. Держите расходомер 
в руке и снимите крышку, поворачивая ее в направ-
лении стрелки, как показано ниже.   
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Рисунок 4.4.7 Снятие крышки клеммной коробки для расхо-

домера интегрированного типа 
 

 

Рисунок 4.4.8 Снятие крышки клеммной коробки для выне-
сенного преобразователя AXW4A 

 
 
 

2) Схема расположения клемм 
При снятии крышки открывается доступ к клем-
мам. 
Описание обозначений клемм представлено на 
Рисунке 4.4.7 или Рисунке 4.4.8. 

 
3) Процедура подключения проводки 

1. Проверьте, чтобы питание прибора было вы-
ключено. 

2. Подключите сигнальный кабель и кабель воз-
буждения к каждой клемме. 

3. Установите крышку клеммника. 
 

4) Установка крышки 
Установите крышку на расходомер, поворачивая 
ее в направлении по часовой стрелке. Чтобы запе-
реть крышку затяните запорные винты крышки (1 и 
3) (см. рис. 4.4.5 и 4.4.6), поворачивая их против 
часовой стрелки шестигранным гаечным ключом 
(с номинальным размером 3),. 

(2) Схема расположения клемм 
 

 
Рисунок 4.4.9 Схема расположения клемм (интегрированный 

расходомер и вынесенный преобразователь 
AXW4A)   
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Рисунок 4.4.10 Схема расположения клемм  
(вынесенный преобразователь AXW4A) 

 

 BRAIN, HART 
Преобразо-

ватель, 
связь, в/в 

Клемма соединения 

BRAIN HART I/O1 I/O2 I/O3 I/O4 

-D -E Iout1  
Активный 

P/Sout1 Пас-
сивный - - 

-H -J Iout1  
Активный 

P/Sout1 Пас-
сивный 

Sin  
Без напря-

жения 

P/Sout2  
Пассивный 

-K -L Iout1  
Активный 

P/Sout1 Пас-
сивный 

Sin  
Без напря-

жения 

P/Sout2 
Активный 

(без резистора) 
 

 Modbus 
Код связи 

и в/в 
Клемма соединения 

I/O1 I/O2 I/O3 + I/O3 - I/O4 + I/O4 - 

-M - P/Sout1 
Пассив-

ный 
- Modbus 

C(Общий) 
Modbus 
B(D1) 

Modbus 
A(D0) -P Iout2  

Активный 
 

 FOUNDATION fieldbus 
Код связи и 

в/в 
Клемма соединения 

I/O1 I/O2 I/O3 I/O4 

-F Fieldbus 
Пассивный 

P/Sout 
Пассивный - - 

 

 

 PROFIBUS PA 
Код связи и 

в/в 
Клемма соединения 

I/O1 I/O2 I/O3 I/O4 

-G Fieldbus 
Пассивный 

P/Sout 
Пассивный - - 

 
Iout1: Токовый выход со связью BRAIN/HART 
Iout2: Токовый выход без связи BRAIN/HART 
P/Sout1: Импульсный выход или выход состояния 
P/Sout2: Импульсный выход или выход состояния 
Sin: Вход состояния 
Modbus: Связь по протоколу Modbus 
Fieldbus: Связь по протоколу FOUNDATION fieldbus (-F) 

Связь по протоколу PROFIBUS PA (-G) 
Позиция кода преобразователя, связи, в/в: 

Для интегрированного типа: 
AXW  G--- 

Вынесенный преобразователь: 
AXW4A- 

(3) Для вынесенного преобразователя AXG1A 
 

(1) Снятие крышки 
Поддерживая рукой переднюю крышку, поверните 
соединительный винт защитной крышки на 180°С и 
снимите 4 крепежных винта. 

 

 
 
Рисунок 4.4.11 Снятие передней крышки (Вынесенный пре-

образователь AXG1A) 
 
2) Схема расположения клемм 

При снятой крышке открывается вид соединительных 
клемм, как показано ниже. 

 

 
 

 
Рисунок 4.4.12 Схема расположения клемм  

(вынесенный преобразователь AXG1A)   
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Таблица 4.4.1 Обозначение клемм 
(Вынесенный преобразователь AXG1A) 

 

 BRAIN, HART  
Код связи и 

в/в Клемма соединения 

BRAIN HART 
ALM 
Пас-
сив-
ный 

So11,So
12 Пас-
сивный 

Iout1 
Актив-

ный 
MIO 

Si11,Si12 
Без 

напря-
жения 

P/Sout
1 Пас-
сив-
ный 

D0 J0 ● ● ● - ● ● 

D2 J2 ● ● ● Iin 
Активный ● ● 

D3 J3 ● ● ● 
P/Sout2 
Пассив-

ный 
● ● 

D4 J4 ● ● ● 
P/Sout2 

Активный 
(Без рези-

стор) 
● ● 

D5 J5 ● ● ● 
P/Sout2 

Активный 
(С рези-
стором) 

● ● 

D6 J6 ● ● ● Iout2 Ак-
тивный ● ● 

B0 H0 ● - ● - - ● 

B2 H2 ● - ● Iin 
Активный - ● 

B3 H3 ● - ● 
P/Sout 

Пассив-
ный 

- ● 

B4 H4 ● - ● 
P/Sout Ак-
тивный 

(Без рези-
стор) 

- ● 

B5 H5 ● - ● 
P/Sout2 

Активный 
(С рези-
стором) 

- ● 

B6 H6 ● - ● Iout2 Ак-
тивный - ● 

Iout1: Токовый выход со связью BRAIN/HART 
Iout2: Токовый выход 
Iin: Токовый вход 
P/Sout1: Импульсный выход или выход состояния 
P/Sout2: Импульсный выход или выход состояния 
Si11, Si12: Вход состояния (Два входа) 
So11, So12: Выход состояния (Два выхода) 
Позиция кода связи и в/в: 

Вынесенный преобразователь: 
AXW1A-G0001 

 

ВАЖНО 
Не подключайте клемм без клеммных обозначений в мет-
ках расположения клемм. 

3 Установка крышки 
Поддерживая рукой переднюю крышку, поверните 
соединительный винт защитной крышки на 180°С и 
затяните четыре соединительных винта 

 

(3) Для вынесенного преобразователя AXFA11 
(1) Снятие крышки 

Поддерживая рукой переднюю крышку, поверните 
соединительный винт защитной крышки на 180°С и 
снимите 4 крепежных винта. 

 
Рисунок 4.4.13 Снятие передней крышки  

(вынесенный преобразователь AXFA11) 
 

(2) Схема расположения клемм 
При снятии крышки становятся видны соедини-
тельные клеммы, как показано на рисунке ниже. 

 

 
Рисунок 4.4.14 Схема расположения клемм  

(вынесенный преобразователь AXFA11)   
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Таблица 4.4.2 Обозначения клемм  
(вынесенный преобразователь AXFA11) 

 
 

ВАЖНО 
Не подключайте клемму, не имеющую обозначения в мет-
ках расположения клемм. 
 

3) Установка крышки 
Поддерживая рукой переднюю крышку, поверните 
соединительный винт защитной крышки и затяните 
4 соединительных винта. 
 

4.5 Подключение к вынесенному 
датчику и вынесенному 
преобразователю (со стороны 
датчика) 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Перед подсоединением проводов убедитесь, что источ-
ник питания электромагнитного расходомера отключен, 
чтобы предотвратить удар электрическим током. 

 
(1) Снятие крышки 

Освободите запорный винт крышки (1) (см. рис. 4.5.1), 
поворачивая его по часовой стрелке шестигранным га-
ечным ключом (с номинальным размером 3), чтобы 
разблокировать крышку. При доставке с завода-изго-
товителя крышка заблокирована. Держите датчик в 
руке и снимите крышку, поворачивая ее в направле-
нии стрелки, как показано ниже. 

 

 
Рисунок 4.5.1 Снятие крышки клеммной коробки  

(вынесенный датчик)   
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(2) Схема расположения клемм 
При снятии крышки открывается доступ к клеммам, как 
показано на рисунке ниже. 
 

Вынесенный датчик: 
<Должен подключаться к вынесенному преобразова-
телю> 

 

 
Рисунок 4.5.2 Схема расположения клемм  

(вынесенный датчик) 
 
(3) Подключение вынесенного датчика и выне-

сенного преобразователя 
1) Соединение с вынесенным преобразователем 

AXW4A 
Подсоедините проводку, как показано на рисунке 
ниже. 

 

 
Рисунок 4.5.3 Схема соединения  

(вынесенный преобразователь AXW4A) 
 

2) Соединение с вынесенным преобразователем 
AXG1A 
Подсоедините проводку, как показано на рисунке 
ниже. 

 

 

Рисунок 4.5.4 Схема соединения  
(вынесенный преобразователь AXG1A) 

 
3) Соединение с вынесенным преобразователем 

AXFA11 
Подсоедините проводку, как показано на рисунке 
ниже. 

 
 
 

Рисунок 4.5.5 Схема соединения  
(вынесенный преобразователь AXFA11) 
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(4) Заземление 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
При прокладке защитного заземления, выполните конце-
вую заделку кабеля, используя круглые обжимные нако-
нечниками, закрытые изоляцией (под винт M4), и надежно 
подключите его к клемме защитного заземления. 

 
 

 ВНИМАНИЕ 
Заземление должно удовлетворять требованиям сопро-
тивления заземления, 100 Ом или меньше (Заземление 
по классу D). 
 
 

ВАЖНО 
Неправильное заземление может оказать негативное воз-
действие на результаты измерения расхода. Убедитесь, 
что прибор правильно заземлен. 
 
Электродвижущая сила электромагнитного расходомера 
действует в течение минуты и легко подвергается воздей-
ствию помех. Поэтому не забудьте выполнить заземле-
ние в соответствии с рис. 4.5.6. Надежное заземление вы-
равнивает опорные электрические потенциалы (напряже-
ние на клеммах) датчика и преобразователя, потенциал 
измеряемой рабочей среды и потенциал земли, и, соот-
ветственно, уменьшает воздействие помех. 
Кольца заземления создают связь между измеряемой ра-
бочей средой и землей, а также защищают коническую 
поверхность футеровки. 
Кольца заземления поставляются с прибором, если ука-
зан соответствующий дополнительный код. 

 

 
Рисунок 4.5.6 Заземление (вынесенный датчик) 

(5) Установка крышки 
Установите крышку на клеммную коробку, повора-
чивая ее по часовой стрелке. Закрепите крышку за-
порным винтом (1) (см. рис 4.5.1), поворачивая его 
против часовой стрелки шестигранным гаечным 
ключом (с номинальным размером 3), чтобы за-
фиксировать крышку. 
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4.6 Входы и выходы 
В этом разделе приведены описания характеристик и подключение проводки для входных и выходных сигналов.  
Функция, назначенная каждой клемме, различается, в зависимости от указанного кода связи и в/в. Характеристики и 
схему соединений клемм, см. в разделе 4.4 и в применяемых технических характеристиках, указанных в таблице 1.1. 
Для AXFA11 прочтите руководство пользователя, указанное в таблице 1.1. 
 

(1) Выходной сигнал 
Гальваническая изоляция: 
Все цепи для входов, выходов и источника питания гальванически изолированы друг от друга. 

 

Тип выход-
ного сигнала Спецификация 

Активный то-
ковый выход 
[Iout]: 

В зависимости от спецификации доступны один или два токовых выхода. 
В зависимости от измеренного значения активный токовый выход выдает ток в диапазоне 4-20 мА. 

Выходной ток 4 ... 20 мА пост. тока 
Сопротивление нагрузки  не более 750 Ом (интегрированный расходомер или 

AXW4A) 
1 кОм (AXG1A) 

Сопротивление нагрузки для связи BRAIN  250 ... 450 Ом 
Сопротивление нагрузки для связи HART  230 ... 600 Ом 
Погрешность токового выхода  ±8 мкА (± 0,05% от интервала) 

 

 
Рисунок 4.6.1 Схема подключения: активный токовый выход [lout] 

Активный им-
пульсный вы-
ход [P/Sout]: 

Подключение электронного счетчика 
При подключении убедитесь в правильности максимально допустимого напряжения и полярности 
напряжения. 

Сопротивление нагрузки  не менее 1 кОм 
Внутренний источник питания 24 В пост. тока ± 20% 
Максимальная частота импульсов  10 000 импульсов/с 
Максимальная частота выхода 12500 Гц 

 

 
Рисунок 4.6.2 Схема подключения: активный импульсный выход [P/Sout] (электронный счетчик) 
 
Подключение электромеханического счетчика 

Максимальный ток не более 150 мА 
Средний ток не более 30 мА 
Внутренний источник питания 24 В пост. тока ± 20% 
Максимальная частота импульсов 2 импульса/с 
Ширина импульса 20, 33, 50, 100 мс 

 

 
Рисунок 4.6.3 Схема подключения: активный импульсный выход [P/Sout]  

(электромеханический счетчик) 
Если указан код связи и в/в DG или JG при поставке с завода изготовителя выход устанавлива-
ется на электромеханический счетчик. Если выход установлен на электронный счетчик, то следу-
ющий параметр меняется с “For magnetic counter/Для магнитного счетчика” на “Normal” (Нормаль-
ный). Подробную установку параметров читайте в руководстве пользователя для применяемого 
типа связи, указанном в таблице 1.1. 
 

Путь в меню индикатора (AXW/AXW4A/AXG1A): 
Device setup/Настройка устройства ► Detailed setup/Детальная установка ► Pulse/Status out /Имп./сост. выход ► 
PO2/SO2 ► Active pulse /Акт. имп. 
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Тип выходного 
сигнала Спецификация 

Пассивный им-
пульсный выход 
[P/Sout]: 

Подключение электронного счетчика 
При подключении убедитесь в правильности максимального напряжения и полярности напряже-
ния. 

Максимальный ток нагрузки  не более 200 мА 
Источник питания не более 30 В пост. тока 
Максимальная частота импульсов  10 000 импульсов/с 
Максимальная частота выхода 12500 Гц 

 

 
Рисунок 4.6.4 Схема подключения: пассивный импульсный выход [P/Sout] (электронный счетчик) 
 
Подключение электромеханического счетчика 

 
Рисунок 4.6.5 Схема подключения: пассивный импульсный выход [P/Sout]  

(электромеханический счетчик) 
Активный вы-
ход состояния 
[P/Sout]: 

Поскольку выполняется подключение к транзистору, соблюдайте правильность максимально до-
пустимого тока, полярности напряжения и уровня выходного тока. 

Сопротивление нагрузки (внешние приборы)  не менее 1 кОм 
Внутренний источник питания 24 В пост. тока ± 20% 

 

 
Рисунок 4.6.6 Схема подключения: активный выход состояния [P/Sout] 

Пассивный вы-
ход состояния 
[P/Sout или 
Sout]: 
[So11 или 
So12]: [ALM]: 

Поскольку выполняется подключение к транзистору, соблюдайте правильность максимально до-
пустимого напряжения, полярность напряжения и максимально допустимого тока. 

Максимальный ток нагрузки не более 200 мА 
Источник питания не более 30 В пост. тока 

 

 
Рисунок 4.6.7 Схема подключения: пассивный выход состояния [P/Sout или Sout] 
 
Реле необходимо подключать последовательно для переключения переменного напряжения. 

 
Рисунок 4.6.8 Схема подключения: пассивный выход состояния [P/Sout или Sout]  

(электромагнитный клапан) 
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(2) Входные сигналы 
 

Тип входного 
сигнала Спецификация 

Вход состояния 
[Sin]: 
[Si11 или Si12]: 

ВАЖНО 
Вход состояния обнаруживает сигнал без напряжения. 
Подача напряжения при состоянии переключения "Close/Замкнуто" может привести к поврежде-
нию электрической цепи. 
 
Вход состояния используется для подключения к следующим контактам без напряжения. 

Состояние переключения Сопротивление 
Замкнуто не более 200 Ом 
Разомкнуто не менее 100 кОм 

 

 
Рисунок 4.6.9 Схема подключения: вход состояния [Sin] 
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5. Основные рабочие процедуры 
 
5.1 Работа с использованием 

блока индикации 
Настройку параметров с использованием блока индика-
ции можно выполнять с помощью трех ИК- переключате-
лей, а именно переключателей [SET] [SHIFT] и [▼]. ИК-
переключатели позволяют пользователю устанавливать 
параметры с внешней стороны стеклянного экрана 
(крышки) блока индикации. 
В этом разделе описываются процедуры конфигурации 
основных параметров и работы с ИК-переключателями. 
С этим прибором также можно работать, используя спе-
циальный ручной пульт или FieldMate (универсальный 
мастер управления устройствами). Более подробную ин-
формацию см. в руководстве пользователя применяе-
мого типа связи (для AXW/AXW4A) или в руководстве 
[Оборудование/Программные средства] (для AXFA11), 
эти руководства указаны в таблице 1.1. 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
После завершения настройки параметров, обязательно 
включите функцию защиты от записи, чтобы предотвра-
тить перезапись параметров. 
В крайне редких случаях, при налипании капель воды 
или посторонних примесей к поверхности стекла индика-
торной панели, инфракрасные переключатели могут ре-
агировать неожиданным образом, вследствие принци-
пов работы. Вероятность этого возрастает после дождя 
или при выполнении операции очистки рядом с местом 
установки расходомера. Включение и выключение им-
пульсного освещения и т. д. в направлении ИК-
переключателя также может быть причиной сбоя. 
Информацию об аппаратной функции защиты от записи 
см. в разделе 6.3, информацию о программной функции 
защиты от записи см. в руководстве пользователя при-
меняемого типа связи, указанного в таблице 1.1. 

 

ВАЖНО 
При установке параметров с использованием блока ин-
дикации обеспечьте отсутствие непосредственного дей-
ствия на ИК-переключатели прямых солнечных лучей и 
другого вида освещения. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
• Всегда держите крышку закрытой и работайте с 

установочными переключателями с внешней сто-
роны стеклянного окна. 

 Если на стекле панели индикации осела грязь, пыль 
или другие вещества, то удалите их с помощью су-
хой мягкой ткани. 

 Работа в грязных перчатках может вызвать появле-
ние ошибки реакции переключателя. 

 
ПРИМЕЧАНИЕ 
При отгрузке с завода, языком индикации по умолчанию 
установлен “English/Английский”. Для выбора подходя-
щего языка см. подраздел 5.2.2. В этом руководстве 
для меню индикации используется “English/Русский”. 
 
5.2 Индикатор и базовая 

конфигурация 
Блок индикации расходомера интегрированного типа 
AXW и вынесенного преобразователя AXW4A/ AXG1A 
имеют различные функции, перечисленные ниже. 

 
5.2.1 Индикатор 

 
 

(1) Базовые операции ИК-переключателей 
Операции из панели индикатора выполняются с помо-
щью трех ИК-переключателей; [SET], [SHIFT] и [▼]. Ком-
бинация двух переключателей дает другую функцию, и 
эта функция отображается на индикаторе.  

ИК-
переключатель 
(Примечание 1) 

Индикация пере-
ключателя  

(Примечание 2) Функция 

[SET►] SET ▪ Применить параметр (Примечание 3) 
▪ Ввести данные (Примечание 3) 
▪ Переход к следующему меню 

[SHIFT] SFT ▪ Переместить курсор вправо  
(численный параметр) 

[▼] INC 

▪ Переместить курсор вниз 
(Выбрать тип параметра) 

▪ Увеличить значение 
(численный параметр) 

▪ Изменить положение десятичной 
точки 
(численный параметр) 

[SHIFT] + [▼] 
(=[▲]) DEC 

▪ Переместить курсор вверх  
(Выбрать тип параметра) 

▪ Уменьшить значение 
(численный параметр) 

SHIFT + SET► 
(=[ESC◄]) ESC ▪ Отменить 

▪ Назад в предыдущее меню 
Примечание 1: [A] + [B] (= [C]): при нажатии на переключатель 

[B] при нажатом переключателе [A] функция 
изменяется на переключатель [C]. 

Примечание 2: [SET], [SFT], [INC], [DEC] и [ESC] указывают 
назначенную функцию в соответствии с режи-
мом отображения в это время. 

Примечание 3: “Apply/Применить” и “Enter/Ввод” выполняются 
путем двойного нажатия переключателя. Если 
они не выполняются должным образом, полно-
стью уберите палец со стекла дисплея после 
первого нажатия [SET], а затем еще раз 
нажмите этот переключатель.   
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(2) Значки (пиктограммы) состояния 

 
(3) Индикация данных 
Для отображения на индикаторе значений процесса на 
выбор доступно 8 элементов. На индикаторе одновре-
менно можно указать максимум 4 элемента, а осталь-
ные 4 элемента могут отображаться с помощью про-
крутки. 

Таблица 5.2.1 Таблица сокращений для отображаемых на 
индикаторе значений процесса. 

Сокращение Содержание 
FLP(*1) Расход % 
PRV(*1) Значение процесса 
VEL(*1) Скорость потока 
VFL(*1) Объемный расход 
MFL(*1) Массовый расход 
FLB Расход в %, гистограмма 
TL1(*1) Значение суммирования 1 
TL2(*1) Значение суммирования 2 
TL3(*1) Значение суммирования 3 
TAG № тега (тег PD для типа FOUNDATION fieldbus) 
LT G Длинный тег (только для связи HART) 
COM Протокол связи 

ADH Уровень диагностики налипания на электрод  
(Сигнализация срабатывает при уровне 4) 

AO1(*1) Значение аналогового выхода 1 
TC1 Подсчитанное значение сумматора 1 
TC2 Подсчитанное значение сумматора 2 
TC3 Подсчитанное значение сумматора 3 

MOD Информация об установке связи Modbus 
Пример отображения (*2): R/001/19200/E/1 

FR AI1 Расход 
FRP AI1 Расход (%) 
FRB AI1 Расход (%Bar) 
AI1 AI1.OUT (ВЫХОД) 
AI2 AI2.OUT (ВЫХОД) 
AI3 AI3.OUT (ВЫХОД) 
IT1 IT1.OUT (ВЫХОД) 
IT2 IT2.OUT (ВЫХОД) 
AR AR.OUT (ВЫХОД) 
TO1 TOT1.TOTAL 
TO2 TOT2.TOTAL 
TO3 TOT3.TOTAL 

 

*1: Доступно для отображения графика тренда в реальном времени. 
*2: Пояснение примера отображения 
 

 

 

 
5.2.2 Базовая конфигурация для индикации 
При установке параметров с панели индикатора, конфи-
гурируемые параметры различаются тремя рабочими 
уровнями, указанными в таблице 5.2.2, а для входа в ре-
жим настройки необходим код доступа. Для уровня 
"Operator/Оператор" код доступа не требуется, а для 
уровней "Maintenance/Техобслуживание" или "Specialist/ 
Специалист" требуется отдельный пароль. 
Подробные сведения о параметрах см. в руководстве 
пользователя применяемого типа связи, указанного в 
таблице 1.1. 

 

Таблица 5.2.2 Установка параметров с панели индикатора 
и рабочий уровень 

Рабочий 
уровень 

Чтение пара-
метров Запись параметров 

Оператор Все параметры 
Параметры, связанные с базовыми 
настройками индикатора, включая язык 
индикации. 

Техобслужи-
вание Все параметры 

Параметры, разрешенные для уровня 
оператора. 
Параметры, связанные с настройкой 
нуля.  

Специалист Все параметры Все параметры 

Следующие параметры доступны для уровня "Опера-
тор" без кода доступа. 

(1) Установка языка индикации 
Путь в меню индикатора: 

Device setup/Настройка устройства ► Language/Язык 
При отгрузке с завода языком индикации по умолчанию 
установлен “English/Английский”. Выберите подходящий 
язык. 
Выбираемый язык индикации различается кодом мо-
дели и суффикс-кодом (кодом индикации), указанным 
при заказе.  
Позиция кода индикации: 

Интегрированного типа: 
AXWG--- 

Вынесенный преобразователь: 
AXW4A- 
AXG1A-G0001 

Код индикации Выбираемый язык индикации 

1 Английский, французский, немецкий, итальянский, 
испанский, португальский, японский или русский 

2 Английский или китайский 

(2) Установка контрастности индикатора  
(затенение) 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства►Detailed setup/Детальная уста-
новка►Display set/Настройка дисплея►Optional config/Опцион. кон-
фигурация►Contrast/Контраст 

Доступно изменение контрастности индикатора. 
Элемент  

настройки Содержание 

-5 ... +5 
Установите контрастность индикатора 
(маленькое значение: Low (низкая), большое значение: 
High (высокая)) 
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(3) Установка строки индикации 
Путь в меню индикатора: 

Device setup/Настройка устройства►Detailed setup/Детальная 
установка►Display set/Настройка дисплея►Optional config /Оп-
цион. конфигурация►Line mode/Режим строки 

Можно выбрать количество строк значения процесса, ко-
торое должно отображаться на индикаторе. 
Одновременно может отображаться до четырех строк. 
Размер символов изменяется в зависимости от количе-
ства строк. 

Элемент  
установки Содержание 

1 line(big)/1 
строка (круп-
ная) 

Количество отображаемых значений процесса: одно 
(без единицы измерения) 

1 line/1 строка Количество отображаемых значений процесса: одно 
(с единицей измерения) 

2 line/2 строки Количество отображаемых значений процесса: два 
3 line/3 строки Количество отображаемых значений процесса: три 

4 line/4 строки Количество отображаемых значений процесса: че-
тыре 

 
Таблица 5.2.3 Установка строки индикации и пример  

индикации 

 
 

 

(4) Установка формата отображения даты 
Путь в меню индикатора: 

Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная уста-
новка ►Display set/Настройка дисплея ►Optional config /Опцион. 
конфигурация ►Format date/Формат даты 

Формат даты может быть задан, как показано ниже. 
Элемент  

настройки Содержание 

ММ/ДД/ГГГГ Дата отображается в формате "месяц/день/год". 
ДД/ММ/ГГГГ Дата отображается в формате "день/месяц/год ". 
ГГГГ/ММ/ДД Дата отображается в формате " год/месяц/день ". 

Дата должна устанавливаться при каждом включении 
питания. 
Если дата не установлена: 
• Связь BRAIN: отсчет даты начинается с даты, храня-

щейся в памяти. 
• Связь HART: отсчет даты начинается с 1900/01/01 

00:00:00, согласно спецификации HART. 
 
(5) Установка обратного режима индикации 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная уста-
новка ►Display set/Настройка дисплея►Optional config /Опцион. 
конфигурация ►Inversion/Инверсия 

 
Можно перейти с нормального режима индикации на 
бело-черный обратный режим индикации. 

Элемент установки Содержание 
Normal/Станд. Символы на дисплее - черные. 
Invert/Обр. Контуры символов 
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5.3 Режим индикации и режим 
установки 

При включении питания устройство работает в режиме 
индикации. Для проверки или изменения параметров 
необходимо активировать режим установки (Setting 
Mode). В приведенной ниже процедуре описывается, как 
перейти в режим установки. Информацию о работе ИК- 
переключателей см. в подразделе 5.2.1. 
 
[Процедура] 
1) Удерживайте переключатель [SET] в течение не-

скольких секунд. 

  
2) Коснитесь переключателей [SFT] + [INC]. 

  
3) Выбран строка “No/Нет“.  

Коснитесь переключателя [INC] и выберите “Yes/Да”. 

  
4) Коснитесь переключателя [SET]. 

  
5) Мигает строка “Yes/Да”.  

Еще раз коснитесь переключателя [SET]. 

  
6) Экран перейдет в меню Operation Level/Рабочий уро-

вень. 

  
7) Выберите подходящий рабочий уровень, перемещая 

курсор с помощью переключателей [INC] и [DEC].  
Для уровня “Operator/Оператор” код доступа не тре-
буется. Для каждого из уровней “Maintenance/ Техоб-
служивание” и “Specialist/Специалист” необходим от-
дельный код доступа.  
При установке кода доступа, [SFT] используйте для 
изменения позиции, [INC] используйте для измене-
ния цифр, а затем для завершения ввода дважды 
нажмите [SET].  
При поставке с завода для кода доступа по умолча-
нию установлено значение "0000". 

  

8) Когда определен Operation Level/Рабочий уровень, 
то в качестве режима установки, в котором могут 
быть сконфигурированы параметры, экран перехо-
дит в меню “Device setup/Настройка устройства”. 

9) После завершения установки параметров нажмите 
[ESC]. Экран вернется в режим индикации. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Если Ind soft rev (версия ПО индикатора) соответствует 
версии в таблице, выполните приведенную ниже проце-
дуру. 

Связь Версия ПО индика-
тора 

HART, BRAIN, Modbus R2.01.02 или более 
поздняя  

FOUNDATION Fieldbus R1.01.01 или более 
поздняя 

 
1) Включите питание и подождите несколько секунд, 

чтобы перейти в режим индикации. 

  
2) Удерживайте переключатель [SET] в течение двух 

секунд. Экран переместится в меню Operation Level/ 
Рабочий уровень. 

  
3) Выберите подходящий рабочий уровень, перемещая 

курсор с помощью переключателей [INC] и [DEC].  
Для уровня “Operator/Оператор” код доступа не тре-
буется. Для каждого из уровней “Maintenance/ Техоб-
служивание” и “Specialist/Специалист” необходим от-
дельный код доступа.  
При установке кода доступа, [SFT] используйте для 
изменения позиции, [INC] используйте для измене-
ния цифр, а затем для завершения ввода дважды 
нажмите [SET].  
При поставке с завода для кода доступа по умолча-
нию установлено значение "0000". 

  
4) Когда определен Operation Level/Рабочий уровень, 

то в качестве режима установки, в котором могут 
быть сконфигурированы параметры, экран перехо-
дит в меню “Device setup/Настройка устройства”. 

5) После завершения установки параметров нажмите 
[ESC]. Экран вернется в режим индикации. 
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[Подтверждение и изменение кода доступа] 
Подтверждение и изменение кода доступа разрешается 
только с помощью процедуры установки параметров из 
блока индикации. 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная уста-
новка ►Access cfg/Конфигурация доступа ►Chg mainte /Изменить 
ТО 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная уста-
новка ►Access cfg/ Конфигурация доступа ►Chg special /Изменить 
спец. 

 
(1) Код доступа для уровня “Maintenance/ Техобслужи-

вание”  
Чтобы изменить код доступа (код обслуживания), 
требуется рабочий уровень “Maintenance/Техобслу-
живание” или “Specialist/Специалист”. 

 
(2) Код доступа для уровня “Specialist/Специалист”  

Чтобы изменить код доступа (код специалиста), тре-
буется рабочий уровень “Maintenance/ Техобслужи-
вание” или “Specialist/Специалист”. 

 

ВАЖНО 
 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ►Easy setup wizard/Мастер уста-
новки 

Когда параметры изменяются в Мастере простой 
настройки, то, после изменения параметра, в меню каж-
дого параметра необходимо выполнить “Setting 
download / Загрузка настроек”. Если не выполнить эту 
операцию, то изменения параметра не сохранятся в 
устройстве. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Если в течение 10 минут в режиме установки не выпол-
нялось никаких действий, то экран возвращается в ре-
жим индикации. 
 
Формат параметров 
Ниже приведены три типа формата параметров. 
 

 
 
Для алфавитно-цифрового типа, алфавитно-цифровые 
символы показываются в следующем порядке. 

0123456789ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZabcdefghijklmnopqrst
u vwxyz!"#$%&'()*+,-./:;<=>?@[\]^_`{|}~"пробел" 

 

5.4 Установка параметров с 
использованием панели 
индикатора 

В этом разделе описывается, как задавать параметры с 
помощью панели индикатора. В соответствии с разде-
лом 5.3 выберите рабочий уровень “Specialist/ Специа-
лист”. А также выберите параметры, которые будут за-
даны в режиме установки (Setting Mode). 

При установке параметров для типа FOUNDATION fieldbus, 
установите соответствующий режим MODE_BLK.Target 
на блоке ресурса, блоке преобразователя или функцио-
нальном блоке на “O/S” (вне работы).  
При установке параметров для типа PROFIBUS PA, 
установите соответствующий MODE_BLK.Target на 
блоке преобразователя или функциональном блоке на 
“O/S” (вне работы).  
Параметр, “All block target mode” (Целевой режим всех 
блоков) может упростить работу с индикатором (дис-
плеем). При установке этого параметра блок ресурса, 
блок преобразователя или функциональный блок могут 
быть установлены на O/S или сброшены в начальную 
установку одновременно. Процедура использования па-
раметра следующая. 

1. Установите “O/S” на параметре “All block target mode” 
(Целевой режим всех блоков). 

2. Установите целевой параметр на индикаторе. 
3. Установите “Restore” (Восстановление) на параметре 

“All block target mode” (Целевой режим всех блоков). 
 

Пути в меню индикатора (5 путей для достижения): 
Device setup/Настройка устройства ► Block mode  ► 
All block target mode  
Device setup/Настройка устройства ► Diag/service/ Диаг./сервис ► 
All block target mode  
Device setup/Настройка устройства ► Easy setup wizard/ Про-
грамма мастер установки ► All block target mode  
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная 
установка ► All block target mode  

Для FOUNDATION fieldbus; 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная 
установка ► Fieldbus info  ► All block target mode  

Для PROFIBUS PA; 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная 
установка ► PROFIBUS info  ► All block target mode  

 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Для устройства с информацией о заказе, указанной при 
заказе, указанные значения параметров (диапазон рас-
хода и единица измерения, номер тега и т. д.) хранятся 
в устройстве при отгрузке с завода-изготовителя. Если 
информация о заказе не указана, то настройка пара-
метров должна выполняться пользователем. 
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5.4.1 Пример установки выборного типа 
данных: единица измерения расхода 

Ниже приведена процедура изменения единицы рас-
хода как параметра выборного типа. 
Единицу расхода необходимо задавать индивидуально 
с помощью параметров “Physical unit/Физическая еди-
ница измерения” и “Time unit/Ед. изм. времени”. Если 
необходимо установить единицу расхода “l/min”, выбе-
рите в качестве физической единицы измерения “l 
(liter)/л (литр)”, а в качестве единицы времени выберите 
“/min” (минута). 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная уста-
новка ►Pro var/Парам. процесса ►Volume/Объем ► Unit/Ед. изм 
Device setup/Настройка устройства ► Detailed setup/Детальная уста-
новка ►Pro var/Парам. процесса ►Volume/Объем ►Time Unit/Ед. изм. 
времени 

 

 

Укажите физическую единицу измерения 
для объемного расхода. В соответствии с 
путем в меню, которое дано выше, с помо-
щью [INC] и [DEC] переместите курсор и вы-
берите пункт “unit/Ед. изм”, затем нажмите 
[SET]. 
 
С помощью [INC] и [DEC] переместите кур-
сор и выберите пункт “l(liter)/л(литр)”, затем 
нажмите [SET]. Когда начнет мигать выбран-
ная единица измерения, для ее задания 
нажмите [SET]. Экран вернется к странице 
установок. 
 
Укажите единицу времени для объемного 
расхода. В соответствии с путем в меню, ко-
торое дано выше, с помощью [INC] и [DEC] 
переместите курсор и выберите “Time 
unit/Ед. изм. времени”, затем нажмите [SET]. 
 
 
С помощью [INC] и [DEC] переместите кур-
сор и выберите “/min” (минута), затем 
нажмите [SET]. Когда начнет мигать выбран-
ная единица измерения, для ее задания 
нажмите [SET]. После установки экран вер-
нется к странице установок. 
 
После завершения установки параметра 
нажмите [ESC], после чего экран вернется в 
режим индикации. 

 
ПРИМЕЧАНИЕ 
Когда одновременно изменяются единица измерения 
расхода и значение шкалы расхода, обязательно сна-
чала задавайте единицу измерения расхода. 
Когда единица измерения изменяется, значение шкалы 
расхода автоматически преобразуется в соответствую-
щие значения в соответствии с изменением единицы 
измерения. 
 

5.4.2 Пример установки данных числен-
ного типа: интервал расхода 

Ниже приведена процедура изменения интервала 
(шкалы) расхода как параметра численного типа. 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная уста-
новка ►Pro var/Парам. процесса ►Volume/Объем ►Span/Диапазон 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Когда одновременно изменяются единица измерения 
расхода и значение интервала (шкалы) расхода, обяза-
тельно сначала задавайте единицу измерения расхода. 
Когда единица измерения изменяется, значение шкалы 
расхода автоматически преобразуется в соответствую-
щие значения в соответствии с изменением единицы 
измерения. 
 

 

Укажите единицу измерения расхода. В со-
ответствии с указанным выше путем в меню, 
с помощью [INC] и [DEC] переместите курсор 
и выберите пункт “Span/Диапазон”, затем 
нажмите [SET]. 
 
 
Ниже даны функциональные возможности 
переключателей при установке интервала 
расхода: 
Плюс/минус и численные изменения: [INC] 
Перемещение по разрядам: [SFT] 
Задание параметра: [SET] 
L : Минимальное значение 
U : Максимальное значение 
Когда значение шкалы расхода мигает, для 
задания нажмите [SET]. После установки 
экран вернется к странице установки.  

 
 
5.4.3 Пример установки данных буквенно-

цифрового типа: номер тега 
Ниже приведена процедура изменения номера тега, как 
параметра буквенно-цифрового типа. 

 
 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ►Detailed setup/Детальная уста-
новка ► Device info/Информация об устр. ►Order info / Информа-
ция о заказе ►Tag No./Тег 

 

 

Укажите номер тега. 
В соответствии с указанным выше путем в 
меню, с помощью [INC] и [DEC] переместите 
курсор и выберите пункт “Order info/Инфор-
мация о заказе”, затем нажмите [SET]. 
 
Из панели индикатора для номера тега 
можно ввести до 8 символов. 
Ниже даны функциональные возможности 
переключателей при установке номера тега: 
Плюс/минус и численные изменения: [INC] 
Перемещение по разрядам: [SFT] 
Определение параметра: [SET] 
Доступные символы: символы ASCII 
Когда значение номера тега мигает, для за-
дания нажмите [SET]. После установки экран 
вернется к странице установки. 
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5.5 Установка карты microSD 
Для устройства с дополнительным кодом MC, установив 
специальную карту microSD в слот на блоке индикатора, 
можно сохранять на карте установки параметров. Со-
храненные данные могут быть восстановлены в устрой-
стве. Подробную информацию см. в руководстве поль-
зователя применяемого типа связи, приведенном в таб-
лице 1.1. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Используйте только продаваемые YOKOGAWA карты 
microSD. 
При использовании других карт работа не гарантируется. 

 
(1) Установка карты microSD 
Осторожно до упора вставьте специальную карту 
microSD в слот на блоке индикатора. (см. рис. 5.5). 

 
 
 

Рисунок 5.5 Установка карты microSD 
 
 
(2) Извлечение карты microSD 
Извлеките карту microSD из слота, нажав на нее. Чтобы 
предотвратить повреждение карты, будьте осторожны 
при обращении с картой. 

ВАЖНО 
Если карта microSD была извлечена при настройке па-
раметров без выполнения команды “Unmount/Извлечь”, 
это может привести к повреждению сохраненных дан-
ных и нарушению нормальной работы устройства. 
 

 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ►microSD ►Unmount/Извлечь 

 

5.6 Инструментарий 
конфигурации BRAIN 

Ниже показана схема соединения с инструментарием 
конфигурации BRAIN (ПУЛЬТ BRAIN (BT200) или 
FieldMate (универсальный мастер управления устрой-
ствами)). Информацию по эксплуатации см. в руковод-
стве пользователя BT200 (IM 01C00A11-01E), а инфор-
мацию о детальной установке параметров с помощью 
связи по протоколу BRAIN, см. в руководстве пользова-
теля для связи BRAIN, указанном в таблице 1.1. 

Для передачи, сигнал связи накладывается на аналого-
вый сигнал постоянного тока 4-20 мА. Инструментарий 
настройки BRAIN может взаимодействовать с прибором 
из диспетчерской, с места расположения прибора или из 
любой другой концевой точки проводки контура, обеспе-
чивающей минимальное нагрузочное сопротивление в 
250 Ом между соединением и принимающим прибором.  
Для установления связи он должен быть соединен с 
расходомером по параллельной схеме, и соединения 
должны быть неполяризованными. См. Рис. 5.6. 
 

 
Рисунок 5.6 Подключение инструментария конфигурирова-

ния BRAIN 
 

ВАЖНО 
Сигнал в канале связи накладывается на аналоговый 
выходной сигнал. Рекомендуется установить у прием-
ника фильтр низких частот (приближенно 0,1 с), чтобы 
снизить выходной эффект от сигнала связи. Перед нача-
лом онлайновой связи необходимо убедиться, что сиг-
нал связи не оказывает воздействия на систему верх-
него уровня. 

 

ВАЖНО 
Для расстояния, на котором возможно установление 
связи, существуют некоторые ограничения. Смотрите 
Технические характеристики, указанные в таблице 1.1. 
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5.7 Инструментарий 
конфигурации HART 

Ниже показана схема соединения инструментария кон-
фигурации HART (FieldMate (универсальный мастер 
управления устройствами)). Информацию о детальной 
установке параметров с помощью связи по протоколу 
HART, смотрите в руководстве пользователя для связи 
HART, указанном в таблице 1.1. 

ПРИМЕЧАНИЕ 
• Подробнее о работе с инструментарием конфиггура-

ции HART, см. в руководстве по работе инструмента-
рием конфигурации HART. 

• При использовании FieldMate убедитесь, что он имеет 
версию R3.02.00 или более позднюю. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Параметры инструментария конфигурации HART отоб-
ражаются только на английском языке. Даже если ка-
кой-либо язык, отличный от английского, был выбран на 
панели индикатора, как “display language/язык индика-
ции”, в инструментарии конфигурации HART параметры 
будут отображаться на английском языке. 
 
 
5.7.1 Подключение инструментария кон-

фигурации HART 
Инструментарий конфигурирования HART может взаи-
модействовать с прибором из диспетчерской, на участке 
установки прибора или в любой другой концевой точке 
электропроводки контура, обеспечивающей минималь-
ное нагрузочное сопротивление в 230 Ом между соеди-
нением и принимающим прибором. 
Для установления связи он должен быть соединен с 
электромагнитным расходомером по параллельной 
схеме, и соединения должны быть неполяризованными. 
Читайте рисунок 5.7. 

 
Рисунок 5.7 Подключение инструментария конфигуриро-

вания HART 

ВАЖНО 
Сигнал в канале связи накладывается на аналоговый 
выходной сигнал. Рекомендуется установить у прием-
ника фильтр низких частот (приближенно 0,1 с), чтобы 
снизить выходной эффект от сигнала связи. Перед нача-
лом онлайновой связи необходимо убедиться, что сиг-
нал связи не оказывает воздействия на систему верх-
него уровня. 
 

5.7.2 Инструментарий конфигурации 
HART и версия устройства 

 
ВАЖНО 
Инструментарий настройки HART должен поддерживать 
ту же версию протокола, что и устройство, или более 
позднюю. Если это не так, возникает ошибка связи. 
 
 
(1) Описание устройства (DD) и версия устройства 
Перед использованием инструментария конфигурации 
HART убедитесь, что в инструментарии установлено DD 
(Описание устройства) этого устройства. 
Если в инструментарии настройки не установлено пра-
вильное описание DD, установите правильное описание 
DD с официального сайта HART, в противном случае об-
ратитесь к соответствующим поставщикам инструмента-
рия конфиггурации за информацией о его обновлении. 
Версия устройства выглядит следующим образом. 

DD Revision/Версия DD AXW4A: 1 или последую-
щая 
AXG1A: 1 или последую-
щая 

Device Type/Тип устройства 
(Преобразователь) 

AXW4A (0x371B) 
AXG1A (0x371C) 

Device Revision/Версия устройства 
(Преобразователь) 

AXW4A: 1, 3 
AXG1A: 2, 3 

 
 
• Подтверждение версии DD 

(a) Включите питание инструментария конфигурации 
в автономном режиме. 

(b) Проверьте версию устройства из установленного 
имени файла DD в соответствии с процедурой, 
предусмотренной для инструментария конфигу-
рации. 

Имя файла DD - это четыре цифры, верхние две 
цифры - это версия устройства, а нижние две цифры 
- версия DD. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Версия устройства в файле DD указана в шестнадцате-
ричном формате. 
 
 
• Подтверждение версии устройства 

Подключите конфигуратор к этому устройству и под-
твердите версию с помощью следующего параметра. 
 

Путь в меню связи HART 
Device root menu/Корневое меню устройства ► Detailed setup /Де-
тальная установка ► Device information/Информация об устр. ► 
HART setup/Установка HART ► Fld dev rev/Версия устройства 
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(2) Менеджер типов устройств (DTM) и версия 
устройства 

При конфигурировании параметров с использованием 
FieldMate, используйте DTM (менеджер типов устройств) 
с учетом следующей таблицы.  

DTM Name/Название DTM AXW4A FDT2.0 HART 7 DTM 
AXG1A FDT2.0 HART7 DTM 

DTM Revision/Версия DTM AXGWA: 5.9.2.0 или последую-
щая 
AXG1A: 5.9.2.0 или последующая 

Device Type/Тип устройства 
(Преобразователь) 

AXW4A (0x371B) 
AXG1A(0x371C) 

Device Revision/Версия устрой-
ства 
(Преобразователь) 

AXW4A: 1, 3 
AXG1A: 2, 3 

* : DTM включен в библиотеку Yokogawa DTM HART 8.2 или 
более поздней версии. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Версия DTM может быть подтверждена с помощью па-
раметра “DTM setup/Установка DTM”. Файлы устройств 
- это носители информации, входящие в FieldMate. 
Сайт регистрации пользователей содержит файлы 
устройств с последними программами обновления. 
(URL: https://partner.yokogawa.com/global/fieldmate/) 
В случае обновления, с помощью “DTM setup/Установка 
DTM” необходимо выполнить следующие операции. 
• Обновление каталога DTM 
• Назначение устройству соответствующего DTM. 
Подробную информацию см. в руководстве пользова-
теля FieldMate. 
 

5.8 Инструментарий 
конфигурации Modbus 

 
Подсоединение инструментария конфигурации Modbus 
показано ниже. 
Подробности по установке параметров через связь 
Modbus смотрите в руководстве пользователя для типа 
связи Modbus, представленном в Таблице 1.1. 
 

 
 

5.8.1 Соединения с инструментарием кон-
фигурации Modbus 

Инструментарий конфигурации Modbus подсоединяется 
к преобразователю вместо хоста Modbus. Для подсоеди-
нения преобразователя к ПК требуется USB Адаптер 
RS-485. 
Смотрите рисунок 5.8. 

 
 
 
 
Рисунок 5.8 Подсоединения инструментария конфигурации 

Modbus 
 
5.8.2 Инструментарий конфигурации 

Modbus и версия устройства 
При конфигурировании параметров с использованием 
FieldMate, используйте DTM (менеджер типов устройств) 
с учетом следующей таблицы. 
 

DTM Name/ 
Название DTM 

AXW4A Modbus DTM 

DTM Revision/ 
Версия DTM 

1.1.4.0 или последующая 

Device Type/ 
Тип устройства (Преобразова-
тель) 

AXW4A  

Device Revision/ 
Версия устройства 

1, 3 

 
 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Версия DTM может быть подтверждена с помощью па-
раметра “DTM setup/Установка DTM”. Файлы устройств 
- это носители информации, входящие в FieldMate. 
Сайт регистрации пользователей содержит файлы 
устройств с последними программами обновления. 
(URL: https://partner.yokogawa.com/global/fieldmate/) 
В случае обновления Менеджера типа устройства 
(DTM), необходимо выполнить следующие операции с 
помощью “DTM setup/Установка DTM”. 
• Обновление каталога DTM 
• Назначение устройству соответствующего DTM. 
Подробную информацию см. в руководстве пользова-
теля FieldMate. 
 

   



 <5. Основные рабочие процедуры > 51 
 

IM 01E25A01-01RU 

5.9 Инструментарий 
конфигурации FOUNDATION 
fieldbus 

Подсоединение инструментария конфигурации 
FOUNDATION fieldbus показано ниже. 
Подробности по установке параметров через связь 
FOUNDATION fieldbus смотрите в руководстве пользователя 
для этого типа связи, представленном в Таблице 1.1. 
 

 
 
 

5.9.1 Связь с инструментарием конфигура-
ции FOUNDATION fieldbus 

Подсоедините устройства, как показано на следующем 
рисунке. Подсоедините концевые заделки на обоих кон-
цах магистрали (канала связи), обеспечив минимальную 
длину абонентской линии, прокладываемой для соеди-
нения 
Необходимо сохранить (учитывать) полярность сигнала 
и мощность. 
 

 
 
5.9.2 Инструментарий конфигурации 

FOUNDATION fieldbus и версия устрой-
ства 

(1) DD (Описание устройства) и версия устрой-
ства 

Перед использованием инструментария конфигурации 
FOUNDATION fieldbus убедитесь, что в инструментарии 
установлено DD (Описание устройства) этого устрой-
ства. 
Если в инструментарии настройки не установлено пра-
вильное описание DD, установите правильное описание 
DD с официального сайта FieldComm Group, в против-
ном случае обратитесь к соответствующим поставщикам 
инструментария настройки за информацией о его обнов-
лении. 
 
Версия устройства следующая. 
 

DD Revision/Версия DD 1 или последующая 
Device Type/Тип устройства  AXG4A (0x0017) 
Device Revision/Версия устрой-
ства 

1 

 
Для проверки версии DD читайте 5.7.2 Инструментарий 
конфигурации HART и Ревизия устройства. 

(2) Менеджер типа устройства (DTM) и версия 
устройства 

При конфигурировании параметров с использованием 
FieldMate, используйте DTM (менеджер типов устройств) 
с учетом следующей таблицы. 

DTM Name/ 
Название DTM AXG4A FF DTM 

DTM Revision/ 
Версия DTM 3.9.2.1 и последующие 

Device Type/ 
Тип устройства AXG4A(0x0017) 

Device Revision/ 
Версия устройства 1 

 

* : Менеджер типа устройства (DTM) включен в библиотеку Yokogawa 
DTM Library версии 7.8 и последующих версий. 

 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Версия DTM может быть подтверждена с помощью па-
раметра “DTM setup/Установка DTM”. Сайт регистрации 
пользователей содержит файлы устройств с послед-
ними программами обновления. 
(URL: https://partner.yokogawa.com/global/fieldmate/) 
При обновлении Менеджера типа устройства (DTM), 
необходимо выполнить следующие операции с помо-
щью “DTM setup/Установка DTM”. 
• Обновление каталога DTM 
• Назначение устройству соответствующего Мене-

джера типа Устройства (DTM). 
Подробную информацию смотрите в руководстве поль-
зователя для FieldMate. 
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5.10 Инструментарий 
конфигурации PROFIBUS PA 

Подсоединение инструментария конфигурации 
PROFIBUS PA показано ниже. 
Подробности по установке параметров через связь 
PROFIBUS PA смотрите в руководстве пользователя для 
этого типа связи, которое находится в Таблице 1.1. 
 
 
5.10.1 Связь с инструментарием конфигу-

рации PROFIBUS PA  
Подсоедините устройства, как показано на следующем 
рисунке.  
Подсоедините концевые заделки на обоих концах маги-
страли (канала связи), обеспечив минимальную длину 
абонентской линии, прокладываемой для соединения 
Необходимо сохранить (учитывать) полярность сигнала 
и мощность. 
 

 
 

 

5.10.2 Инструментарий конфигурации 
PROFIBUS PA и версия устройства  

(1) Менеджер типа устройства (DTM) и версия 
устройства  

При конфигурировании параметров с использованием 
FieldMate, используйте DTM (менеджер типов устройств) 
с учетом следующей таблицы. 
 

DTM Name/ 
Название DTM ADMAG TI AXW4A PA 

DTM Revision/ 
Версия DTM 1.0.0 и последующие 

Device Type/ 
Тип устройства AXW (0x4592) 

Device Revision/ 
Версия устройства 1 

 
(2) SIMATIC PDM для EDDL  
Язык описания электронных устройств (EDDL) задает 
информацию о полевых устройствах и может использо-
ваться независимо от поставщиков. 
Файлы EDDL можно читать с помощью инструменталь-
ных приложений, а программное обеспечение использу-
ется для установки, настройки, калибровки и испытаний 
устройств. 
Для получения информации о конфигурации AXG/AXW с 
помощью SIMATIC PDM обратитесь к руководству поль-
зователя SIMATIC PDM. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Версия DTM может быть подтверждена с помощью па-
раметра “DTM setup/Настройка DTM”. Сайт регистрации 
пользователей содержит файлы устройств с послед-
ними программами обновления. 
(URL: https://partner.yokogawa.com/global/fieldmate/) 
При обновлении Менеджера типа устройства (DTM), 
необходимо выполнить следующие операции с помо-
щью “DTM setup/Установка DTM”. 
• Обновление каталога DTM 
• Назначение устройству соответствующего Мене-

джера Типа Устройства (DTM). 
Подробную информацию смотрите в руководстве поль-
зователя для FieldMate. 
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6. Эксплуатация 
 

После установки датчика на технологическом трубопро-
воде, подсоединения проводов к входным/выходным 
клеммам, конфигурации требуемых параметров и регули-
ровки (настройки) нуля расходомер должен генерировать 
сигналы расхода сразу же при поступлении измеряемой 
среды в трубопровод. 
 

 ВНИМАНИЕ 
Если на стекле индикатора (дисплея) возникли какие-
либо повреждения, например, трещины, поломки или раз-
рушения, остановите эксплуатацию прибора и замените 
крышку. Использование прибора с поврежденным стек-
лом может привести к травме, удару электрическим то-
ком, неправильной работе, и указанные защитные свой-
ства корпуса не будут обеспечиваться. 
 
 
6.1 Настройка нуля до начала 

эксплуатации 
Настройка нуля выполняется для получения сигнала на 
выходе величиной 0% (т.е. 4 мА) при нулевом расходе. 
Хотя настройка нуля делается на заводе-изготовителе до 
отгрузки измерительного прибора потребителю, однако, 
нижеизложенная процедура должна быть выполнена еще 
раз после монтажа вынесенной измерительной трубки, 
чтобы обеспечить соответствие магнитного расходомера 
его эксплуатационному режиму. 
В этом разделе изложены методы настройки нуля с ис-
пользованием блока индикации. Для AXFA11 прочтите ру-
ководство пользователя, указанное в таблице 1.1. 
 

ВАЖНО 
• Настройку нуля следует выполнять перед штатной экс-

плуатацией прибора. Обратите внимание, что при 
настройке нуля невозможна настройка или изменение 
параметров (т.е. приблизительно в течение 30 секунд). 

• Настройку нуля следует выполнять только при запол-
ненном датчик и нулевой скорости течения среды, что 
достигается закрытием соответствующего клапана. 

• При каждой смене рабочей среды необходимо настраи-
вать нуль для новой среды. 

 
 
 

 

 
 
6.2 Настройка нуля из блока 

индикации 
Процедура выполнения настройки нуля следующая: 

Путь в меню индикатора: 
Device setup/Настройка устройства ► Diag/Service /Диаг./сервис ► 
Autozero/Авт. настр. нуля ► Execute /Выполнение 
Device setup/Настройка устройства ► Diag/Service /Диаг./сервис 
►Autozero/Авт. настр. нуля ► Result/Результат ► Zero value/Значе-
ние нуля 

Войдите в режим установки. (Прочтите раздел 5.3) 
Для типа FOUNDATION fieldbus или PROFIBUS PA, прежде 
чем выполнять регулировку, установите режим для всех 
блоков преобразователя на “O/S” (Не в работе). После за-
вершения регулировки установите режим для всех блоков 
преобразователя на “Auto” (Автоматический). 

 
 

 
 

 
 

• Подтверждение результата настройки нуля 
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ПРИМЕЧАНИЕ 
Если результат настройки нуля превышает определен-
ное значение, отображается предупреждение [092: AZ 
wam]. 
 
Настройка нуля может выполняться с помощью следую-
щего параметра. 
 

Связь по протоколу BRAIN: 
B50 AUTOZERO EXE 

Путь в меню связи по протоколу HART: 
 

Device root menu ► Basic setup ► Autozero ► Autozero Exe 
Связь по протоколу Modbus: 

Адрес регистра: 40361 
Связь по протоколу FOUNDATION fieldbus: 

Device Configuration ► STB ► Device Configuration ► Maintenance ► 
Autozero ► Autozero Execute 

Связь по протоколу PROFIBUS PA:  
Device ► Calibration ► Autozero Exe 

 
 
6.3 Установка аппаратного 

переключателя 
 
 
 
 

6.3.1 Расходомер интегрированного типа и 
вынесенный преобразователь AXW4A 

ПРИМЕЧАНИЕ 
В качестве примера описывается расходомер интегриро-
ванного типа. Для вынесенного преобразователя AXW4A 
обращайте внимание на те же моменты. 
 

ВАЖНО 
• Для аппаратных переключателей необходимо выпол-

нять снятие и установку крышки. Выполните снятие и 
установку крышки, как описано в разделе 3.6. Перед 
открытием крышки, после выключения питания, подо-
ждите более 20 минут. Эта работа должна выпол-
няться обученным персоналом, ознакомленным со 
стандартами безопасности. 

• Для обеспечения защиты не прикасайтесь к электриче-
скому контуру и кабелям, за исключением установоч-
ных переключателей. 

• При установке крышки, чтобы был контакт между кор-
пусом и крышкой, обязательно плотно вверните ее в 
корпус без какого-либо промежутка между ними. 

 

 
(1) Снимите крышку. 
(2) Удерживая индикатор рукой, ослабьте два крепежных 

винта. 

(3) Удерживая индикатор рукой (будьте осторожны с под-
ключенным кабелем), установите переключатели. В 
этом случае никогда не отсоединяйте разъем. 

 

 
Рисунок 6.3.1 Аппаратные переключатели 
 
(4) Соблюдая осторожность, чтобы не перепутать кабели, 

затяните на индикаторе два винта. 
(5) Установите крышку. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Чтобы не допустить удара электрическим током и для 
поддержания работоспособности не снимайте защитной 
крышки. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
Аппаратные переключатели расположены рядом друг с 
другом. Нужно быть очень внимательным при выполне-
нии установок переключателей. 
Соответственно, особенно внимательным нужно быть при 
выполнении установок. 
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(1) Установка переключателя перегорания 
(за исключением связи FOUNDATION fieldbus, 
PROFIBUS PA) 

Функция перегорания задает направление токового вы-
хода при повреждении процессора.  
При отправке с завода-изготовителя направление ухода 
при перегорании устанавливается на High/Верхний пре-
дел (т.е.> 21,6 мА); однако в случаях, когда указаны до-
полнительные коды C1 или C2, направление ухода будет 
установлено на Low/Нижний предел (т.е. <2,4 мА). Изме-
нение направления ухода при перегорания должно вы-
полняться с помощью переключателя перегорания (т.е. 
SW1-1) (см. рис. 6.3.1). 

Таблица 6.3.1 Переключатель перегорания (SW-1) 
Положение пе-
реключателя 

Направле-
ние ухода 

Выход при 
перегора-

нии 
Описание 

 

High/ 
Верхний 
предел 

> 21,6 мА 

Если не указан до-
полнительный код 
C1 или C2, то уста-
новка “High”. 

 

Low/ 
Нижний пре-

дел 
< 2,4 мА 

Если указан допол-
нительный код C1 
или C2, то уста-
новка “Low”. 

 
(2) Установка переключателя защиты от записи 

(за исключением связи FOUNDATION fieldbus, 
PROFIBUS PA) 

Функция защиты от записи предназначена для предотвра-
щения перезаписи параметров.  
Защита от записи может быть выполнена либо с помо-
щью переключателя защиты от записи (SW1-2) (см. рис. 
6.3.1), либо с использованием программной функции с 
установкой параметров. Если активирована любая из 
этих функций (аппаратная или программная), перезапись 
параметров будет запрещена. 
 
Таблица 6.3.2 Переключатель защиты от записи (SW1-2) 

Положение пе-
реключателя Функция защиты от записи 

 

OFF/ВЫКЛ (заводская установка) 
Параметр может быть перезаписан. 

 

ON/ВКЛ 
Перезапись параметра невозможна. 

 

● Установка переключателя моделирования 
(Только для связи FOUNDATION fieldbus и 
PROFIBUS PA) 

 
 

Функция моделирования моделирует вход функциональ-
ного блока и позволяет работать, как будто данные при-
нимаются с блока преобразователя. Имеется возмож-
ность проводить тестирование для блоков функции ниж-
него уровня (downstream) или обработки сигнализаций. 
Переключатель SIMULATE_ENABLE (ВКЛЮЧЕНИЕ 
МОДЕЛИРОВАНИЯ) устанавливается на усилители пре-
образователя. Это делается, чтобы предотвратить слу-
чайную работу этой функции. Во включенном состоянии 
(ON) моделирование включено (смотрите следующую 
таблицу).  
Для связи FOUNDATION fieldbus, если в параметр 
SIM_ENABLE_MSG (СООБЩЕНИЕ ВКЛЮЧЕНИЯ 
МОДЕЛИРОВАНИЯ) блока техобслуживания преобразо-
вателя записать REMOTE LOOP TEST SWITCH 
(ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ТЕСТИРОВАНИЯ УДАЛЕННОГО 
КОНТУРА) (индекс 2922), то это активирует ту же опера-
цию, что и при включении вышеуказанного переключа-
теля. Обратите внимание, что при выключении питания 
(OFF) значение этого параметра будет утеряно. В состоя-
нии включенного моделирования сигнализация генериру-
ется из блока ресурсов, а остальные сигнализации 
устройства будут замаскированы (скрыты). Моделирова-
ние должно быть отключено сразу же после использова-
ния этой функции. 
 
Таблица 6.3.3 Переключатель моделирования (SW1-1) 

 

Положение пе-
реключателя Функция моделирования 

 

ON/ВКЛ 
Функция моделирования включена. 

 

OFF/ВЫКЛ 
Функция моделирования отключена. 

 
 
● Установка переключателя функции блоки-

ровки записи (Только для связи FOUNDATION 
fieldbus и PROFIBUS PA) 

Преобразователь оснащается функцией блокировки за-
писи для ограничения операций записи в блоки и не допу-
щения случайной записи данных параметров.  
Для FOUNDATION fieldbus:  

Для включения этой функции используйте переключа-
тель блокировки записи (Hard W Lock / Аппаратная бло-
кировка записи) или WRITE_ LOCK (индекс 1034) (Soft W 
Lock / Программная блокировка записи). Для включения 
функции блокировки записи установите параметр в Вы-
боре Свойств Блока Ресурсов (Feature Selection of 
Resource Block). Подробные сведения о параметрах см. 
в разделе 5.12 руководства пользователя для связи 
FOUNDATION Fieldbus, который указан в таблице 1.1. 

Для PROFIBUS PA:  
Для включения этой функции используйте переключа-
тель блокировки записи (Hard W Lock / Аппаратная бло-
кировка записи) или WRITE_ LOCKING (относительный 
индекс физического блока 18). Подробные сведения о 
параметрах см. в разделе 5.12 руководства пользова-
теля для связи PROFIBUS PA, который указан в таблице 
1.1.   
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Таблица 6.3.4 Переключатель блокировки записи (SW1-2) 
 

Положение пе-
реключателя Функция блокировки записи 

 

OFF/ВЫКЛ 
Функция блокировки записи отключена 
(Зависит от установки в Выборе Свойств / 
Feature Selection) 

 

ON/ВКЛ 
Функция блокировки записи включена 
(Зависит от установки в Выборе Свойств / 
Feature Selection) 

 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
• Если аппаратный переключатель установлен как 

ON/ВКЛ, то состояние предотвращения перезаписи 
параметров сохраняется до тех пор, пока переключа-
тель не будет установлен как OFF/ВЫКЛ. 

• Информацию о программной защите от записи смот-
рите в руководстве пользователя применяемого типа 
связи, указанного в таблице 1.1. 

 

 
● Установка переключателя адреса (ADDRESS) 
Этот переключатель доступен только для изделий со свя-
зью по протоколу Modbus или PROFIBUS PA. Для изде-
лий со связью Modbus или PROFIBUS PA необходимо 
установить адрес устройства. Адрес устройства может 
быть установлен с использованием либо переключателя 
адреса (ADDRESS) (Смотрите Рисунок 6.3.1) или функции 
программного обеспечения с установкой параметра. 
 
• Переключатель адреса (Позиция 7) 

Используя переключатель адреса (позиция 7), выбе-
рите адрес устройства, которое будет использоваться, 
из адреса устройства, указанного либо с помощью ап-
паратного переключателя, либо путем установки пара-
метра. 

 
Таблица 6.3.3 Переключатель адреса (Позиция 7) 

 

Позиция 
переключателя Описание 

 

Используется адрес устройства, установ-
ленный с помощью Переключателя Адреса 
(Позиция с 0 по 6) 

 

Используется адрес устройства, определяе-
мый установкой параметра. 
Заводская установка  

 
• Переключатель адреса (Позиции с 0 по 6) 

Адрес устройства устанавливается с использованием 
переключателя адреса (Позиции с 0 по 6). 
Для Modbus;  

Установочный диапазон: 1 - 127 
Если переключатель адреса установлен на 0, то ад-
рес устройства автоматически преобразуется в 1. 

Для PROFIBUS PA;  
Установочный диапазон: 1 - 126 

Пример установки: 
Если в 1 установлена только «позиция 6» переключа-
теля адреса, то результирующий адрес устройства бу-
дет равен 64.  
(1*26 + 0*25 + 0*24 + 0*23 + 0*22 + 0*21 + 0*20) 

 

● Установка переключателя концевой заделки 
линии (SW2) 

Этот переключатель доступен только для изделий со свя-
зью по протоколу Modbus. 
Для связи Modbus L требуется концевая заделка линии на 
двух концах шины. 
Один режим заделки может быть установлена с использо-
ванием переключателя концевой заделки линии (SW2) 
(Смотрите Рисунок 6.3.1). 
 
Таблица 6.3.4 Переключатель концевой заделки линии (SW2) 

 

Положение пе-
реключателя Режим заделки Описание 

 

Конец шины 
 

Доступно, когда оба переключателя 
SW2-1 и SW2-2 включены (“ON”) 
(Сопротивление 150 Ом) 

 

Не конец шины 
 

Доступно, когда оба переключателя 
SW2-1 и SW2-2 выключены (“OFF”) 
Заводская установка 

 
Оба переключателя SW2-1 и SW2-2 должны быть установлены в 
одно положение. 
 
● Установка переключателя Повышения (Pull up) 

и Понижения (Pull down) (SW3) 
Этот переключатель доступен только для изделий со свя-
зью по протоколу Modbus. 
Когда шина находится в бездействии (в нерабочем состо-
янии), она становится потенциально нестабильной без 
установки D1 для повышения (поддержания) “pull up” и D0 
для понижения (остановки) “pull down”. 
Режимы «Pull up» и «pull down» могут быть установлены с 
использованием переключателя Повышения (pull up) и 
Понижения (pull down) (SW3) (Смотрите Рисунок 6.3.1). 
 
Таблица 6.3.5 Переключатель Повышения (Pull up) и Пониже-

ния (pull down) (SW3) 
 

Положение пе-
реключателя Режим заделки Описание 

 

Используется 
 

Доступно, когда оба переключателя 
SW3-1 и SW3-2 включены (“ON”) 
(Сопротивление: 600 Ом. Напряже-
ние повышения + 5 В) 

 

Не использу-
ется 

 

Доступно, когда оба переключателя 
SW3-1 и SW3-2 выключены (“OFF”) 
Заводская установка 

 
Оба переключателя SW3-1 и SW3-2 должны быть установлены в 
одно положение. 
 

 
 
Рисунок 6.3.2 Соединение Modbus   
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6.3.2 Вынесенный преобразователь 
AXG1A 

ВАЖНО 
• Для аппаратных переключателей необходимо выпол-

нять снятие и установку крышки. Выполните снятие и 
установку крышки, как описано в подразделе 4.4.5. Пе-
ред открытием крышки, после выключения питания, по-
дождите более 20 минут. Эта работа должна выпол-
няться обученным персоналом, ознакомленным со 
стандартами безопасности. 

• Для обеспечения безопасности не прикасайтесь к элек-
трическому контуру и кабелям, за исключением устано-
вочных переключателей. 

 
(1) Снимите крышку (смотрите рисунок 6.3.3). 
 

 
Рисунок 6.3.3 Снятие крышки 
 
(2) Установите переключатели. 
 

 
 

Рисунок 6.3.4 Аппаратные переключатели 
 
(3) Установите крышку на место. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 
На лицевой стороне усилителя переключатель перегора-
ния (Переключатель 1-1) и переключатель защиты от за-
писи (Переключатель 1-2) расположены рядом друг с 
другом. Соответственно, нужно быть особенно внима-
тельным при установке этих переключателей. 

(1) Установка переключателя перегорания 
Функция ухода при перегорании устанавливает направле-
ние ухода выходного тока при повреждении ЦПУ.  
При отправке с завода-изготовителя направление ухода 
при перегорании устанавливается на High/Верхний пре-
дел (т.е.> 21,6 мА); однако в случаях, когда указаны до-
полнительные коды C1 или C2, направление ухода будет 
установлено на Low/Нижний предел (т.е. <2,4 мА). Изме-
нение направления ухода при перегорании должно вы-
полняться с помощью переключателя перегорания (т.е 
переключателя 1-1) (смотрите рисунок 6.3.4). 

Таблица 6.3.6 Переключатель перегорания  
(Переключатель 1-1) 

Положение пе-
реключателя 

Направле-
ние ухода 

Выход при 
перегора-

нии 
Описание 

 

High/ 
Верхний 
предел 

> 21,6 мА 

Если не указан до-
полнительный код 
C1 или C2, то уста-
новка “High”. 

 

Low/ 
Нижний пре-

дел 
< 2,4 мА 

Если указан допол-
нительный код C1 
или C2, то уста-
новка “Low”. 

 
(2) Установка переключателя защиты от записи 
Функция защиты от записи предназначена для предотвра-
щения перезаписи параметров.  
Защита от записи может быть выполнена либо с помо-
щью переключателя защиты от записи (Переключатель 1-
2) (смотрите рисунок 6.3.4), либо с использованием про-
граммной функции с установкой параметров. 
Если активирована любая из этих функций (аппаратная 
или программная), перезапись параметров будет запре-
щена. 
 

Таблица 6.3.7 Переключатель защиты от записи  
(Переключатель 1-2) 

Положение пе-
реключателя Функция защиты от записи 

 

OFF/ВЫКЛ (заводская установка) 
Параметр может быть перезаписан. 

 

ON/ВКЛ 
Перезапись параметра невозможна. 

 
 
ПРИМЕЧАНИЕ 

• Если аппаратный переключатель установлен на “ON” 
(ВКЛ), то состояние предотвращения перезаписи па-
раметров сохраняется до тех пор, пока переключатель 
не будет установлен на “OFF” (ВЫКЛ). 

• Информацию о защите параметров (программном) 
смотрите в руководстве пользователя для применяе-
мого типа связи, указанном в таблице 1.1. 
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6.3.3 Вынесенный преобразователь 
AXFA11 

ВАЖНО 
• Для аппаратных переключателей необходимо выпол-

нять снятие и установку крышки. Выполните снятие и 
установку крышки, как описано в подразделе 4.4.5. Пе-
ред открытием крышки, после выключения питания, по-
дождите более 20 минут. Эта работа должна выпол-
няться обученным персоналом, ознакомленным со стан-
дартами безопасности. 

• Для обеспечения безопасности не прикасайтесь к элек-
трическому контуру и кабелям, за исключением устано-
вочных переключателей. 

 
(1) Ослабьте два крепежных винта блок индикации, под-

держивая его рукой (смотрите рисунок 6.3.5). 
 

 
Рисунок 6.3.5 Снятие крепежных винтов блока индикации 
 
(2) Соблюдая осторожность при обращении с соедините-

лем и кабелем, подключенном к блоку дисплея, пере-
местите дисплей, как показано на рисунке 6.3.3, и 
установите переключатели. В этом случае никогда не 
отсоединяйте соединитель. 

 

 
 

Рисунок 6.3.6 Аппаратные переключатели 
 
(3) После установки переключателей, стараясь не заде-

вать кабели, установите блок индикации с использова-
нием двух крепежных винтов. 

(4) Установите крышку на место. 

ПРИМЕЧАНИЕ 
На лицевой стороне усилителя переключатель перегора-
ния (а именно Переключатель 1) и переключатель за-
щиты от записи (а именно Переключатель 2) располо-
жены рядом друг с другом. Соответственно, нужно быть 
особенно внимательным при установке этих переключа-
телей. 
 
(1) Установка переключателя перегорания 
Функция ухода при перегорании устанавливает направле-
ние ухода выходного тока при повреждении ЦПУ.  
При отправке с завода-изготовителя направление ухода 
при перегорании устанавливается на High/Верхний пре-
дел (т.е. 25 мА); однако в случаях, когда указан код опции 
C1, направление ухода будет установлено на Low / Ниж-
ний предел (т.е. 0 мА). 
Изменение направления ухода при перегорании должно 
выполняться с помощью переключателя перегорания (т.е 
переключателя 1) (смотрите рисунок 6.3.6). 

 

Таблица 6.3.8 Переключатель перегорания  
(Переключатель 1) 

Положение пе-
реключателя 

Направле-
ние ухода 

Выход при 
перегора-

нии 
Описание 

 

High/ 
Верхний 
предел 

25 мА 
Если не указан допол-
нительный код C1, то 
установка “High”. 

 

Low/ 
Нижний пре-

дел 
0 мА 

Если указан дополни-
тельный код C1, то 
установка “Low”. 

 
(2) Установка переключателя защиты от записи 
Функция защиты от записи предназначена для предотвра-
щения перезаписи параметров.  
Защита от записи может быть выполнена либо с помо-
щью переключателя защиты от записи (Переключатель 2) 
(смотрите рисунок 6.3.6), либо с использованием про-
граммной функции с установкой параметров. Если акти-
вирована любая из этих функций (аппаратная или про-
граммная), перезапись параметров будет запрещена. 
 

Таблица 6.3.9 Переключатель защиты от записи  
(Переключатель 2) 

Положение пе-
реключателя Функция защиты от записи 

 

Enable (Разрешено) (заводская установка) 
Параметр может быть перезаписан. 

 

Protect (Защита) 
Перезапись параметра невозможна. 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 
• Если аппаратный переключатель установлен на 

“Protect” (Защита), то состояние предотвращения пе-
резаписи параметров сохраняется до тех пор, пока пе-
реключатель не будет установлен на “ Enable” (Разре-
шено). 

• Информацию о приборе AXFA11 смотрите в руковод-
стве пользователя для применяемого типа связи, ука-
занного в таблице 1.1. 
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7. Ошибки и меры по их устранению 
(блок индикации) 

 

В следующих таблицах приведены сообщения об ошибках. 
Для AXFA11 прочтите применяемое руководство пользователя, указанное в таблице 1.1. 
 
Пояснение состояния NE107 

Состояние NE107 Состояние устройства 
F Failure (Неисправность) Устройство работает нормально, измерения также происходят в нормальном режиме 
C Function Check 

(Проверка функции) 
Выходной сигнал временно не действует из-за действия локальной операции или руч-
ной операции  

S Out of Specification 
(За пределами характеристик) 

Устройство работает за пределами характеристик. 
Выходной сигнал не определен из-за процесса или окружающей обстановке 

M Maintenance Required 
(Требуется техобслуживание) 

В ближайшее время требуется проведение техобслуживания  

N No Effect (Никакого действия) Другие проблемы 
 
 Сигнализация системы 
Устройство ломается и приводит к неправильным измерениям. 
Требуется замена устройства. 

  

Состоя-
ние NE107 

Сообщение об ошибке Описание устройства Меры противодействия Дисплей 
F 010:Main CPU FAIL Обнаружен отказ ЦПУ (системная плата) Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 011:Rev calc FAIL Обнаружена ошибка обратного вычисления Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 

012:Main EEP FAIL Обнаружен отказ ЭСППЗУ (системная плата) 
Снова включите питание в этом темпера-
турном диапазоне. Если проблема не 
разрешится, обратитесь в сервисный 
центр Yokogawa 

F 013:Main EEP dflt EEPROM (основная плата) была сброшена до значе-
ний по умолчанию  

Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 

F 014:Snsr bd FAIL Обнаружен отказ платы датчика  Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 015:Snsr comm ERR Обнаружена ошибка связи датчика.  Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 016:AD 1 FAIL[Sig] Обнаружен отказ А/Ц преобразователя 2 [сигнал скорости 

потока]. 
Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 

F 017:AD 2 FAIL[Excit] Обнаружен отказ А/Ц преобразователя 2 [ток возбуждения]. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 018:Coil open Разомкнута цепь катушки Выключите питание и проверьте катушку 

и кабель возбуждения. 
F 019:Coil short Цепь катушки датчика была закорочена. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 020:Exciter FAIL Обнаружен отказ цепи возбуждения.. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 021:PWM 1 stop Обнаружена ошибка широтно-импульсной модуляции 1 Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 022:PWM 2 stop Обнаружена ошибка широтно-импульсной модуляции 2. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 023:Opt bd mismatch Обнаружено несоответствие дополнительной платы. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 024:Opt bd EEP FAIL Обнаружен отказ EEPROM (дополнительной платы). Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 025:Opt bd A/D FAIL Обнаружен отказ А/Ц (дополнительная плата). Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 026:Opt bd SPI FAIL Обнаружен отказ SPI (дополнительная плата). Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 027:Restore FAIL Не удалось восстановить параметры. 

 
Попытайтесь повторно восстановить па-
раметры 

F 

028:Ind bd FAIL Обнаружен отказ платы индикатора. 

Проверьте, чтобы температура окружаю-
щей среды дисплея лежала в пределах 
диапазона. Если проблема не разре-
шится, обратитесь в сервисный центр 
Yokogawa 

F 
029:Ind bd EEP FAIL Обнаружен отказ EEPROM (платы индикатора). 

В пределах температурного диапазона 
снова включите питание. Если проблема 
не разрешится, обратитесь в сервисный 
центр Yokogawa. 

F 030:LCD drv FAIL Обнаружен отказ драйвера ЖК - индикатора. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 031:Ind bd mismatch Обнаружено несоответствие платы индикатора. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa 
F 032:Ind comm ERR Обнаружена ошибка связи платы индикатора. Проверьте соединение индикатора и ос-

новной платы 
F 033:microSD FAIL Обнаружен отказ карты microSD.. Замените карту microSD 
F 244:Amp EEP FAIL Неисправность ЭСППЗУ (EEPROM) Замените электрические части, например, 

усилитель. Или замените устройство  
C 

249:SoftDL Incmplt Загрузка программного обеспечения незакончена 
Проверьте кабели, подачу питания и 
ошибку MTB SoftDL (MTB. 
SOFTDL_ERROR) 

C 250:SoftDL FAIL Загрузка ПО не выполнилась. Проверьте файл загрузки и ошибку MTB 
SoftDL (MTB.SOFTDL_ ERROR) 

F 
251:Abnml Boot PRS Во время запуска была обнаружена нештатная обра-

ботка загрузки  
Проверьте кабели, подачу питания и 
ошибку MTB SoftDL (MTB.SOFTDL_ 
ERROR) 

F 335:IT1 ttl bkup ERR Общее резервирование IT1 не выполнилось. Последние 
выходные значения IT1 (IT1. LAST.VALUE) не сохранены 

Обратитесь в ближайший офис продаж 
или сервисный центр. 

F 339:IT2 ttl bkup ERR Общее резервирование IT2 не выполнилось. Последние 
выходные значения IT2 (IT2. LAST.VALUE) не сохранены 

Обратитесь в ближайший офис продаж 
или сервисный центр.   
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 Сигнализация процесса 
Устройство работает нормально (штатно) и некоторые проблемы процесса приводят к неправильным измерениям. Тре-
буется работа по техобслуживанию. 

 
 

Состоя-
ние 

NE107 

Сообщение об ошибке 
Описание устройства Меры противодействия Дисплей 

S 050:Signal overflow Обнаружена ошибка входного сигнала Проверьте сигнальный кабель и заземление 

S 051:Empty detect Внутренность датчика не заполнена средой. 
(Обнаружение незаполненной трубки) 

Заполните измерительную трубку 

N 052:H/L HH/LL alm Расход выходит за нижний или верхний предел. Проверьте расход и установленные значения 

S 053:Adh over lv 4 
Значение сопротивления электродов превы-
сило 4 уровень. (Определение налипания изо-
ляции на электроды) 

Очистите электроды. 

N 364:AI1 HH Alarm Возникла сигнализация 2 верхнего уровня (High 
High). 

Проверьте выходное значение AI1 
(AI1.OUT.VALUE) и конфигурацию AI1 Hi Hi Lim 
(AI1.HI_HI_LIM), AI1 Hi Hi Pri (AI1.HI_HI_PRI). 

N 365:AI1 LL Alarm Возникла сигнализация 2 нижнего уровня (Low 
Low) 

Проверьте выходное значение AI1 
(AI1.OUT.VALUE) и конфигурацию AI1 Lo Lo Lim 
(AI1.LO_LO_LIM), AI1 Lo Lo Pri (AI1.LO_LO_PRI). 

N 366:AI1 Hi Alarm Возникла сигнализация верхнего уровня (High). 
Проверьте выходное значение AI1 
(AI1.OUT.VALUE) и конфигурацию AI1 Hi Lim 
(AI1.HI_LIM), AI1 Hi Pri (AI1.HI_PRI). 

N 367:AI1 Lo Alarm Возникла сигнализация нижнего уровня (Low). 
Проверьте выходное значение AI1 
(AI1.OUT.VALUE) и конфигурацию AI1 Lo Lim 
(AI1.LO_LIM), AI1 Lo Pri (AI1. LO_PRI). 

N 368:AI2 HH Alarm Возникла сигнализация 2 верхнего уровня (High 
High). 

Проверьте выходное значение AI2 
(AI2.OUT.VALUE) и конфигурацию AI2 Hi Hi Lim 
(AI2.HI_HI_LIM), AI2 Hi Hi Pri (AI2.HI_HI_PRI). 

N 369:AI2 LL Alarm Возникла сигнализация 2 нижнего уровня (Low 
Low) 

Проверьте выходное значение AI2 
(AI2.OUT.VALUE) и конфигурацию AI2 Lo Lo Lim 
(AI2.LO_LO_LIM), AI2 Lo Lo Pri (AI2.LO_LO_PRI). 

N 370:AI2 Hi Alarm Возникла сигнализация верхнего уровня (High). 
Проверьте выходное значение AI2 
(AI2.OUT.VALUE) и конфигурацию AI2 Hi Lim 
(AI2.HI_LIM), AI2 Hi Pri (AI2.HI_PRI). 

N 371:AI2 Lo Alarm Возникла сигнализация нижнего уровня (Low). 
Проверьте выходное значение AI2 
(AI2.OUT.VALUE) и конфигурацию AI2 Lo Lim 
(AI2.LO_LIM), AI2 Lo Pri (AI2. LO_PRI). 

N 372:AI3 HH Alarm Возникла сигнализация 2 верхнего уровня (High 
High). 

Проверьте выходное значение AI3 
(AI3.OUT.VALUE) и конфигурацию AI3 Hi Hi Lim 
(AI3.HI_HI_LIM), AI3 Hi Hi Pri (AI3.HI_HI_PRI). 

N 373:AI3 LL Alarm Возникла сигнализация 2 нижнего уровня (Low 
Low) 

Проверьте выходное значение AI3 
(AI3.OUT.VALUE) и конфигурацию AI3 Lo Lo Lim 
(AI3.LO_LO_LIM), AI3 Lo Lo Pri (AI3.LO_LO_PRI). 

N 374:AI3 Hi Alarm Возникла сигнализация верхнего уровня (High). 
Проверьте выходное значение AI3 
(AI3.OUT.VALUE) и конфигурацию AI3 Hi Lim 
(AI3.HI_LIM), AI3 Hi Pri (AI3.HI_PRI). 

N 375:AI3 Lo Alarm Возникла сигнализация нижнего уровня (Low). 
Проверьте выходное значение AI3 
(AI3.OUT.VALUE) и конфигурацию AI3 Lo Lim 
(AI3.LO_LIM), AI3 Lo Pri (AI3. LO_PRI). 

N 392:PID HH Alarm Возникла сигнализация 2 верхнего уровня (High 
High). 

Проверьте выходное значение PID 
(PID.OUT.VALUE) и конфигурацию PID Hi Hi Lim 
(PID.HI_HI_LIM), PID Hi Hi Pri (PID.HI_HI_PRI). 

N 393:PID LL Alarm Возникла сигнализация 2 нижнего уровня (Low 
Low) 

Проверьте выходное значение PID 
(PID.OUT.VALUE) и конфигурацию PID Lo Lo Lim 
(PID.LO_LO_LIM), PID Lo Lo Pri (PID.LO_LO_PRI). 

N 394:PID Hi Alarm Возникла сигнализация верхнего уровня (High). 
Проверьте выходное значение PID 
(PID.OUT.VALUE) и конфигурацию PID Hi Lim 
(PID.HI_LIM), PID Hi Pri (PID.HI_PRI). 

N 395:PID Lo Alarm Возникла сигнализация нижнего уровня (Low). 
Проверьте выходное значение PID 
(PID.OUT.VALUE) и конфигурацию PID Lo Lim 
(PID.LO_LIM), PID Lo Pri (PID.LO_PRI). 

N 500:AI1 LL Alarm Расход выше порога срабатывания сигнализа-
ции AI1 2 нижнего уровня. 

Проверьте выходное значение или установку па-
раметра. 

N 501:AI1 HH Alarm Расход выше порога срабатывания сигнализа-
ции AI1 2 верхнего уровня. 

Проверьте выходное значение или установку па-
раметра. 

N 502:AI2 LL Alarm Расход выше порога срабатывания сигнализа-
ции AI2 2 нижнего уровня. 

Проверьте выходное значение или установку па-
раметра. 

N 503:AI2 HH Alarm Расход выше порога срабатывания сигнализа-
ции AI2 2 верхнего уровня. 

Проверьте выходное значение или установку па-
раметра. 
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 Установочная сигнализация 
Устройство работает нормально (штатно), но возникла ошибка установки параметра. Требуется установка параметра. 
 
Состоя-

ние 
NE107 

Сообщение об ошибке 
Описание устройства Меры противодействия Дисплей 

S 060:Span cfg ERR Обнаружена ошибка установки интервала расхода. 
(выполните "0,05 м/с < шкала <16 м/с") 

Проверьте или измените установку пара-
метра 

S 061:PV F cfg ERR Значение PV было установлено на шум потока 
(расхода) 

Проверьте или измените установку пара-
метра PV FLOW SEL. 

S 062:AO 1 4-20 lmt Обнаружена ошибка установки токового выхода 1 
(выполните "LRV < HRV"). 

Проверьте или измените установку пара-
метра Analog output 1 (Аналоговый выход 1). 

S 063:AO 2 4-20 lmt Обнаружена ошибка установки токового выхода 2 
(выполните "LRV < HRV") 

Проверьте или измените установку пара-
метра Analog output 2 (Аналоговый выход 2). 

N 065:H/L cfg ERR 
Обнаружена ошибка установки функции сигнали-
зации верхнего/нижнего предела (выполните "Hi 
Alarm - Lo Alarm > H/L Hys" и "HH Alarm - LL Alarm 
> HH/LL Hys") 

Проверьте и измените установку параметра 
H/L, HH/LL  

S 066:Density cfg ERR Обнаружена ошибка установки значения плотно-
сти, когда PV был установлен на массовый расход  

Проверьте или измените установку пара-
метра Density (Плотность). 

S 067:Pls 1 cfg ERR Обнаружена ошибка установки Импульсного вы-
хода 1 (Pulse output 1). 

Измените установку параметра Pulse output 1 
(Импульсный выход 1). 

S 068:Pls 2 cfg ERR Обнаружена ошибка установки Импульсного вы-
хода 2 (Pulse output 2). 

Проверьте или измените установку пара-
метра Pulse output 2 (Импульсный выход 2). 

C 069:Nomi size cfg 
Обнаружена ошибка конфигурации номинального 
размера. (выполните "0.99 мм < номинальный раз-
мер < 3000,10 мм (0.01 дюйм <номинальный раз-
мер <120,10 дюйм)") 

Проверьте или измените номинальную уста-
новку параметра. 

C 070:Adh cfg ERR 
Обнаружена ошибка установки функции обнару-
жения налипания электрода (выполните "Level1 < 
Level2 < Level3 < Level4") 

Проверьте или измените установку пара-
метра налипания. 

C 071:FLN cfg ERR 
Обнаружена ошибка установки функции проверки 
шума потока. (выполните "Level1 < Level2 < 
Level3 < Level4") 

Измените установку параметра шкма потока. 

C 072:Log not start Не удалось запустить регистрацию данных Вставьте карту microSD. 

C 247:RB O/S Mode Блок ресурсов (Resource Block) находится в ре-
жиме O/S (Не работает). 

Измените RB Block Mode.Target (RB.MODE_ 
BLK.Target) на Automode (Автоматический) 

C 300:AI1 O/S Mode Блок AI1 находится в нерабочем режиме (O/S). 
Измените Целевой режим блока AI1 (Block 
Mode.Target) (AI1.MODE_ BLK.Target) на Auto 
(Автоматический) или на другой режим. 

C 301:AI1 Man Mode Блок AI1 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените AI1 Block Mode.Target (AI1.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 302:AI1 Not Schedule Блок AI1 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок AI1. 

C 303:AI1 Simulate Act Блок AI1 находится в режиме моделирования. 
Измените Вкл/Выкл (En/Disable) моделирова-
ния AI1 (AI1.SIMULATE.SIMULATE_ ENABLE) 
на Disabled (Отключено). 

C 304:AI2 O/S Mode Блок AI2 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените AI2 Block Mode.Target (AI2.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 305:AI2 Man Mode Блок AI2 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените AI2 Block Mode.Target (AI2.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 306:AI2 Not Schedule Блок AI2 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок AI2. 

C 307:AI2 Simulate Act Блок AI2 находится в режиме моделирования. Измените AI2 Simulation En/Disable (AI2. 
SIMULATE.SIMULATE_ ENABLE) на Disabled. 

C 308:AI3 O/S Mode Блок AI3 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените AI3 Block Mode.Target (AI3.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 309:AI3 Man Mode Блок AI3 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените AI3 Block Mode.Target (AI3.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 310:AI3 Not Schedule Блок AI3 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок AI3. 

C 311:AI3 Simulate Act Блок AI3 находится в режиме моделирования. Измените AI3 Simulation En/Disable (AI3. 
SIMULATE.SIMULATE_ ENABLE) на Disabled. 

C 328:PID O/S Mode Блок PID (ПИД) находится в нерабочем режиме 
(O/S). 

Измените PID Block Mode.Target (PID.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 329:PID Man Mode Блок ПТД (PID) находится в режиме ручного 
(Man) управления 

Измените PID Block Mode.Target (PID.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 330:PID Not Schedule Блок ПТД (PID) не спланирован (не расписан).. Спланируйте блок PID. 

C 331:PID Bypass Mode Блок ПТД (PID) находится в режиме Обхода 
(Bypass). 

Измените параметр Обхода (Bypass) (PID. 
BYPASS) на OFF (ВЫКЛ). 

C 332:IT1 O/S mode Блок IT1 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените IT1 Block Mode.Target (IT1.MODE_ 
BLK.Target) на Auto или другой режим. 

C 333:IT1 Man mode Блок IT1 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените целевой режим блока IT1 (Block 
Mode.Target) (IT1.MODE_BLK.Target) на Auto 
(Автоматический) или на другой режим. 

C 334:IT1 Not Schedule Блок IT1 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок IT1. 
C 336:IT2 O/S Mode Блок IT2 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените целевой режим блока IT2 Block 

Mode.Target (IT2.MODE_BLK.Target) на Auto 
(Автоматический) или на другой режим. 
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C 337:IT2 Man Mode Блок IT2 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените целевой режим блока IT2 Block Mode.Target 
(IT2.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 338:IT2 Not Schedule Блок IT2 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок IT2. 

C 340:DI1 O/S Mode Блок DI1 находится в нерабочем режиме (O/S).  
Измените целевой режим блока DI1 Block Mode.Target 
(DI1.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 341:DI1 Man Mode Блок DI1 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените целевой режим блока DI1 Block Mode.Target 
(DI1.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 342:DI1 Not Schedule Блок DI1 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок DI1. 

C 343:DI1 Simulate Act Блок DI1 находится в режиме моделирования. Измените Вкл/Выкл (En/Disable) моделирования DI1 
(DI1.SIMULATE.SIMULATE_ ENABLE) на Disabled (Отключено). 

C 344:DI2 O/S Mode Блок DI2 находится в нерабочем режиме (O/S). 
Измените целевой режим блока DI2 Block Mode.Target 
(DI2.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 345:DI2 Man Mode Блок DI2 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените целевой режим блока DI2 Block Mode.Target 
(DI2.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 346:DI2 Not Schedule Блок DI2 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок DI2. 

C 347:DI2 Simulate Act Блок DI2 находится в режиме моделирования. Измените Вкл/Выкл (En/Disable) моделирования DI2 
(DI2.SIMULATE.SIMULATE_ ENABLE) на Disabled (Отключено). 

C 348:DI3 O/S Mode Блок DI3 находится в нерабочем режиме (O/S). 
Измените целевой режим блока DI3 Block Mode.Target 
(DI3.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 349:DI3 Man Mode Блок DI3 находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените целевой режим блока DI3 Block Mode.Target 
(DI3.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 350:DI3 Not Schedule Блок DI3 не спланирован (не расписан). Спланируйте блок DI3. 

C 351:DI3 Simulate Act Блок DI3 находится в режиме моделирования. 
Измените Вкл/Выкл (En/Disable) моделирования DI3 
(DI3.SIMULATE.SIMULATE_ ENABLE) на Disabled (Отклю-
чено). 

C 352:AR O/S Mode Блок AR находится в нерабочем режиме (O/S).  
Измените целевой режим блока AR Block Mode.Target 
(AR.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 353:AR Man Mode Блок AR находится в режиме ручного (Man) 
управления. 

Измените целевой режим блока AR Block Mode.Target 
(AR.MODE_BLK.Target) на Auto (Автоматический) или на 
другой режим. 

C 354:AR Not Scheduled Блок AR не спланирован (не расписан). Спланируйте блок AR. 
C 359:No FB Scheduled Никакой функциональный блок не спланирован. Спланируйте функциональный блок или проверьте связь LAS  

C 360:STB O/S Mode Блок Преобразователя датчика (Sensor Transducer) 
находится в нерабочем режиме (O/S). 

Измените целевой режим блока STB Block Mode.Target 
(STB.MODE_BLK.Target) на режим Auto (Автоматический). 

C 361:DTB O/S Mode Блок Диагностики Преобразователя (Diagnostic 
Transducer) находится в нерабочем режиме (O/S). 

Измените целевой режим блока DTB Block Mode.Target 
(DTB.MODE_BLK.Target) на режим Auto (Автоматический).. 

C 362:MTB O/S Mode 
Блок Техобслуживания Преобразователя 
(Maintenance Transducer) находится в нерабочем 
режиме (O/S). 

Измените целевой режим блока MTB Block Mode. Target 
(MTB.MODE_BLK.Target) на режим Auto (Автоматический). 

C 363:LTB O/S Mode Блок Преобразователя ЖКД (LCD Transducer) 
находится в нерабочем режиме (O/S). 

Измените целевой режим блока LTB Block Mode.Target 
(LTB.MODE_BLK.Target) на режим Auto (Автоматический). 

C 504:TOT1 Unit ERR Неправильная комбинация расхода, выбранного в 
CHANNEL, и единицы измерения, выбранной в TOT1. Проверьте установку единицы измерения. 

C 505:TOT2 Unit ERR Неправильная комбинация расхода, выбранного в 
CHANNEL, и единицы измерения, выбранной в TOT2. Проверьте установку единицы измерения. 

C 506:TOT3 Unit ERR Неправильная комбинация расхода, выбранного в 
CHANNEL, и единицы измерения, выбранной в TOT3. Проверьте установку единицы измерения. 

C 507:PB O/S Mode Блок PB находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока PB. 
C 508:AI1 O/S Mode Блок AI1 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока AI1. 
C 509:AI2 O/S Mode Блок AI2 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока AI2. 
C 510:TOT1 O/S Mode Блок TOT1 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока TOT1. 
C 511:TOT2 O/S Mode Блок TOT2 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока TOT2. 
C 512:TOT3 O/S Mode Блок TOT3 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока TOT3. 
C 513:DI1 O/S Mode Блок DI1 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока DI1. 
C 514:DI2 O/S Mode Блок DI2 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока DI2. 
C 515:AO O/S Mode Блок AO1 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока AO1. 
C 516:FTB O/S Mode Блок FTB находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока FTB. 
C 517:LTB O/S Mode Блок LTB находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока LTB. 
C 518:DTB O/S Mode Блок DTB находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока DTB. 
C 519:M1TB O/S Mode Блок MTB1 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока MTB1. 
C 520:M2TB O/S Mode Блок MTB2 находится в нерабочем режиме (O/S). Измените режим блока MTB2. 
C 521:PB Simulate Act Блок PB находится в режиме моделирования. Отключите моделирование (SIMULATE) блока PB. 

Вкл/Выкл (Simulate En/Disable) 
C 522:AI1 Simulate Act Блок AI1 находится в режиме моделирования. Отключите моделирование (SIMULATE) блока AI1. 

Вкл/Выкл (Simulate En/Disable) 
C 523:AI2 Simulate Act Блок AI2 находится в режиме моделирования. Отключите моделирование (SIMULATE) блока AI2. 

Вкл/Выкл (Simulate En/Disable) 
C 527:DI1 Simulate Act Блок DI1 находится в режиме моделирования. Отключите моделирование (SIMULATE) блока DI1. 

Вкл/Выкл (Simulate En/Disable). 
C 528:DI2 Simulate Act Блок DI2 находится в режиме моделирования. Отключите моделирование (SIMULATE) блока DI2. 

Вкл/Выкл (Simulate En/Disable) 
C 529:AO Simulate Act Блок AO1 находится в режиме моделирования. Отключите моделирование (SIMULATE) блока AO1. 

Вкл/Выкл (Simulate En/Disable) 
C 530:AI1 Man Mode Блок AI1 находится в режиме ручного (MAN) 

управления. Измените режим блока AI1. 
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C 531:AI2 Man Mode Блок AI2 находится в режиме ручного (MAN) 
управления. Измените режим блока AI2. 

C 532:TOT1 Man Mode Блок TOT1 находится в режиме ручного (MAN) 
управления. Измените режим блока TOT1. 

C 533:TOT2 Man Mode Блок TOT2 находится в режиме ручного (MAN) 
управления. Измените режим блока TOT2. 

C 534:TOT3 Man Mode Блок TOT3 находится в режиме ручного (MAN) 
управления. Измените режим блока TOT3. 

C 535:DI1 Man Mode Блок DI1 находится в режиме ручного (MAN) 
управления. Измените режим блока DI1. 

C 536:DI2 Man Mode Блок DI2 находится в режиме ручного (MAN) 
управления. Измените режим блока DI2. 

C 537:AO Man Mode Блок AO1 находится в режиме ручного (MAN) 
управления. Измените режим блока AO1. 

 
 
 Предупреждения 
Устройство работает нормально (штатно) и измерения также в норме, но возникает предупреждение. 
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ние 
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Сообщение об ошибке 
Описание устройства Меры противодействия Дисплей 

S 080:AO 1 saturate Обнаружено насыщение аналогового выхода 1. Проверьте значение процесса и установку пара-
метра токового выхода 1. 

S 081:AO 2 saturate Обнаружено насыщение аналогового выхода 2. Проверьте значение процесса и установку пара-
метра токового выхода 2. 

S 082:Pls 1 saturate Обнаружено насыщение импульсного выхода 1. Проверьте значение процесса и установку пара-
метра импульсного выхода 1. 

S 083:Pls 2 saturate Обнаружено насыщение импульсного выхода 2. Проверьте значение процесса и установку пара-
метра импульсного выхода 2. 

S 084:AI saturate Обнаружено насыщение аналогового входа. Проверьте значение токового входа и установку 
параметра токового входа. 

C 085:Cable miscon Обнаружено неверное подсоединение кабеля. Проверьте соединение сигнального кабеля и ка-
беля возбуждения. 

C 086:Coil insulation Обнаружено ухудшение изоляции катушки. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa. 

M 087:Adhesion lv 3 Значение сопротивления электрода превысило 3 уро-
вень. (Определение налипания изоляции на электроды) Рекомендуется очистка электрода. 

N 088:LC warn Обнаружено снижение проводимости. Проверьте проводимость рабочей среды. 
M 089:Insu detect Обнаружено ухудшение изоляции электрода. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa. 

C 092:AZ warn Результат автоматической регулировки нуля |Mag 
Flow Zero| превышает 10 см/с 

Проверьте, чтобы при выполнении автоматическо  
регулировки нуля среда была остановлена. 

C 093:Verif warn Обнаружено прерывание функции проверки Выполните проверку еще раз. 
C 094:Fact noise warn Увеличились флуктуации потока. Проверьте рабочую среду. 

C 095:Simulate active 

В режиме тестирования находится какой-либо из следу-
ющих элементов: скорость потока, объемный расход, 
массовый расход, расход калорий, токовый выход, им-
пульсный выход, вход состояния, выход состояния. 

Выйдите из режима моделирование или тестиро-
вания. 

S 096AO 1 fix Обнаружено, что для токового выхода 1 установ-
лено фиксированное значение. 

Проверьте, находится ли токовый выход 1 в ре-
жиме тестирования. 

S 097:AO 2 fix Обнаружено, что для токового выхода 2 установ-
лено фиксированное значение. 

Проверьте, находится ли токовый выход 2 в ре-
жиме тестирования. 

S 098:Pls 1 fix Обнаружено, что для импульсного выхода 1 уста-
новлено фиксированное значение. 

Проверьте, находится ли импульсный выход 1 в 
режиме тестирования. 

S 099:Pls 2 fix Обнаружено, что для импульсного выхода 2 уста-
новлено фиксированное значение. 

Проверьте, находится ли импульсный выход 1 в 
режиме тестирования. 

S 100:AI fix Обнаружено, что для токового входа установлено 
фиксированное значение. 

Проверьте, находится ли токовый вход в режиме 
тестирования. 

C 101:Param restore run Выполняется функция восстановления параметра. ― 

N 102:Disp over Превышен предел количества доступных для отоб-
ражения разрядов. Проверьте параметр формата отображения. 

N 103:SD size warn Свободное место на карте microSD уменьшилось 
до менее чем 10% 

На карте microSD может заканчиваться свобод-
ное место. 

M 104:Bkup incmplt Ошибка резервного копирования параметров Повторите попытку резервного копирования па-
раметров. 

S 105:SD mismatch Обнаружено несоответствие карты microSD. Замените карту microSD. 

M 106:SD removal ERR Ошибка при извлечении карты microSD. Извлеките карту microSD с помощью соответ-
ствующей процедуры. 

N 131:Trans mismatch Обнаружено несоответствие датчика и преобразо-
вателя. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa. 
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N 120:Watchdog Обнаружена ошибка сторожевого таймера. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa. 
N 121:Power off Обнаружено выключение питания ― 
N 122:Inst power FAIL Обнаружен кратковременный сбой питания. ― 
N 123:Param bkup run Выполняется резервное копирование параметров. ― 
N 124:Data log run Выполняется регистрация данных. ― 

N 130:DevID not enter Для идентификатора устройства введенных данных 
не найдено. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa. 

N 132:Modbus cfgupdate Конфигурация Modbus была изменена, но устройство 
не работает в соответствии с этой конфигурацией. Перезапустите связь Modbus. 

N 133:G/A mismatch В результате самотестирования было обнаружено 
несоответствие внутренней схемы. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa. 

N 246:Simulate SW OFF Запись в параметры заблокирована. 

Измените Блокировку записи RB (RB. WRITE_LOCK) 
yf Not Locked (Не заблокировано) или выключите пе-
реключатель блокировки записи в зависимости от 
Выбора свойства RB (RB.FEATURE_SEL). 

N 248:Simulate SW ON Включен (ON) переключатель программного или 
аппаратного моделирования. 

Удалите значение Сообщения включения моделиро-
вания MTB (MTB.SIM_ENABLE_ MSG) или выклю-
чите переключатель аппаратного моделирования. 

N 560:Id Num Violation Неверный идентификационный номер. Обратитесь в сервисный центр Yokogawa. 
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Информация об изданиях 
 
 Наименование : Серия ADMAG TI Электромагнитный расходомер AXW [Размер: от 500 до 1800 

мм (20 – 72 дюйма)] Руководство по установке 
 № руководства : IM 01E25A01-01RU 

 
Издание Дата Примечания 

1-е Июнь 2017 Новая публикация 
2-е Сентябрь 2018  
3-е Октябрь 2018  
4-е Июнь 2019  
5-е Март 2020  
6-е Ноябрь 2020  
7-е Апрель 2021  
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YOKOGAWA ELECTRIC CORPORATION 
Центральный офис 
9-32, Nakacho, 2-chome, Musashino-shi, Tokyo, 180-8750 JAPAN (ЯПОНИЯ) 
Телефон : 81-422-52-5555 
 
Торговые филиалы 
Осака, Нагоя, Курашики, Хиросима, Фукуока, Китакюсю 

 

 
YOKOGAWA CORPORATION OF AMERICA 
Центральный офис 
12530 West Airport Blvd, Sugar Land, Texas 77478, USA (США) 
Телефон : 1-281-340-3800 Факс : 1-281-340-3838 
 
Офис шт.Джорджия 
2 Dart Road, Newnan, Georgia 30265, USA 
Телефон : 1-800-888-6400 Факс : 1-770-254-0928 
 
YOKOGAWA AMERICA DO SUL LTDA. 
Alameda Xingu 850 Barueri CEP 06455-030- Barueri – SP/BRAZIL (БРАЗИЛИЯ) 
Телефон : 55-11-3513-1300 (Продажи, инжиниринг и сервис) 

55-11-5681-2400 (Производство и закупки)  
Факс : 55-11-5681-4434 
 
YOKOGAWA EUROPE B. V. 
Euroweg 2, 3825 HD Amersfoort, THE NETHERLANDS (НИДЕРЛАНДЫ) 
Телефон : 31-88-4641000 Факс : 31-88-4641111 
 
YOKOGAWA CHINA CO., LTD. 
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Shanghai, CHINA (КИТАЙ) 
Телефон : 86-21-80315000 Факс : 86-21-54051011 
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Seoul, 07209, KOREA (КОРЕЯ) 
Телефон : 82-2-2628-6000 Факс : 82-2-2628-6400 
 
YOKOGAWA ENGINEERING ASIA PTE. LTD. 
5 Bedok South Road, Singapore 469270, SINGAPORE (СИНГАПУР) 
Телефон : 65-6241-9933 Факс : 65-6444-6252 
 
YOKOGAWA INDIA LTD. 
Plot No.96, Electronic City Complex, Hosur Road, Bangalore - 560 100, INDIA (ИНДИЯ) 
Телефон : 91-80-4158-6000 Факс : 91-80-2852-1442 
 
YOKOGAWA AUSTRALIA PTY. LTD. 
Level 3, 66 Waterloo Road, Macquarie Park NSW 2113, AUSTRALIA (АВСТРАЛИЯ) 
Телефон : 61-2-8870-1100 Факс : 61-2-8870-1111 
 
YOKOGAWA MIDDLE EAST & AFRICA B.S.C.(C) 
P.O. Box 10070, Manama, Building 577, Road 2516, Busaiteen 225,  
Muharraq, Kingdom of BAHRAIN (БАХРЕЙН) 
Телефон : 973-17-358100 Факс : 973-17-336100 
 
ООО «ИОКОГАВА ЭЛЕКТРИК СНГ» 
Центральный офис 
Самарская ул., д.1, эт.4, Москва, 129110 РОССИЯ 
Тел.:+7(095) 737-78-68 Факс: +7(095) 737-78-69  
URL: http://www.yokogawa.ru 
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Отпечатано в России 

http://www.yokogawa.ru/
mailto:info@ru.yokogawa.com

	1. Введение
	1.1 Безопасное использование прибора
	1.3 Комбинация вынесенного датчика и вынесенного преобразователя
	2.1 Проверка модели и технических характеристик
	2.2 Меры предосторожности при хранении

	3. Установка
	3.1 Меры предосторожности при монтаже на трубопроводе
	3.2 Меры предосторожности при обращении с прибором
	3.3 Установка интегрированного расходомера и вынесенного датчика
	3.4 Установка вынесенного преобразователя
	3.6 Изменение направления блока индикации

	4. Монтаж электропроводки 
	4.1 Меры предосторожности при монтаже электропроводки
	4.2 Кабели
	4.3 Электрические соединения
	4.4 Подключение к внешним устройствам интегрированного расходомера и вынесенного преобразователя
	4.5 Подключение к вынесенному датчику и вынесенному преобразователю (со стороны датчика)
	4.6 Входы и выходы

	5. Основные рабочие процедуры 
	5.1 Работа с использованием блока индикации
	5.2 Индикатор и базовая конфигурация
	5.3 Режим индикации и режим установки
	5.5 Установка карты microSD
	5.6 Инструментарий конфигурации BRAIN
	5.7 Инструментарий конфигурации HART
	5.8 Инструментарий конфигурации Modbus
	5.9 Инструментарий конфигурации FOUNDATION fieldbus
	5.10 Инструментарий конфигурации PROFIBUS PA

	6. Эксплуатация
	6.1 Настройка нуля до начала эксплуатации
	6.2 Настройка нуля из блока индикации
	6.3 Установка аппаратного переключателя

	7. Ошибки и меры по их устранению (блок индикации)


<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /OK

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.1000

  /ColorConversionStrategy /CMYK

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments true

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

    /Yokogawa

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile (None)

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<



    /BGR <>

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /CZE <>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /ETI <>

    /FRA <>

    /GRE <>



    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)

    /HUN <>

    /ITA <>

    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /LTH <>

    /LVI <>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /POL <>

    /PTB <>

    /RUM <>

    /RUS <>

    /SKY <>

    /SLV <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /TUR <>

    /UKR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /ConvertToCMYK

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure false

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [595.276 841.890]

>> setpagedevice



